
Temp.  
max

Azione  
meccanica Risciacquo Centrifuga Varie

95° normale normale normale

95° ridotta a temperatura gradualmente decrescente 
(per immissione graduale di acqua fredda) ridotta

70° normale normale normale

60° normale normale normale

60° ridotta a temperatura gradualmente decrescente 
(per immissione graduale di acqua fredda) ridotta

50° ridotta a temperatura gradualmente decrescente 
(per immissione graduale di acqua fredda) ridotta

40° normale normale normale

40° ridotta a temperatura gradualmente decrescente 
(per immissione graduale di acqua fredda) ridotta

40° molto ridotta normale normale non torcere

30° molto ridotta Lavare con un ciclo delicato a una 
temperatura massima di 30º C ridotta

30° molto ridotta
Lavare con un ciclo per tessuti sintetici, 
ad esempio delicati o Easy-care, a una 

temperatura massima di 30º C.
ridotta

30° molto ridotta Lavare con un ciclo normale a una 
temperatura massima di 30º C. ridotta

40°
- lavaggio solo a mano 
- non lavare a macchina
- trattare con cura
- non lavare in acqua 
- allo stato umido trattare con cura

ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DEL FABBRICANTE 
(leggere attentamente prima dell’uso)

 Indumenti da lavoro 
(nome commerciale & codice articolo/variante colore che identifica il dispositivo)

Significato della Marcatura CE:

  : la marcatura “CE” significa che il dispositivo soddisfa i Requisiti essenziali di Salute e Sicurezza dell’allegato II del Regolamento (UE) 
2016/425 ed i requisiti delle norme armonizzate EN ISO 13688:2013. Questi indumenti da lavoro sono Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) di I 
categoria, in quanto proteggono solo da rischi di lieve entità. La marcatura che si trova di seguito è applicata su ogni indumento.

 : Pittogramma che rimanda alla lettura della Nota Informativa
Materiali e lavorazione: tutti i materiali utilizzati, siano di provenienza naturale o sintetica, nonché le tecniche applicate di lavorazione, sono stati 
scelti per soddisfare le esigenze espresse dalla normativa tecnica Europea in termini di sicurezza, ergonomia, comfort, solidità ed innocuità.
Composizione dei tessuti: vedi etichetta composizione tessuto cucita direttamente sul capo.
Identificazione e scelta dell’indumento idoneo: la scelta del modello adatto deve essere fatta in base alle esigenze specifiche del posto di 
lavoro, del tipo di rischio e delle relative condizioni ambientali.
La responsabilità dell’identificazione e della scelta del DPI adeguato/idoneo è a carico del datore di lavoro. Pertanto è opportuno verificare, prima 
dell’utilizzo, l’idoneità delle caratteristiche di questo modello alle proprie esigenze.
Destinazione d’uso: questi indumenti sono adatti per le seguenti attività:
- attività che NON richiedano protezioni specifiche, es.:  lavorazioni meccaniche semplici, lavori di manutenzione e pulizie parchi, semplici 
manutenzioni, giardinaggio ...  
ATTENZIONE: questi indumenti offrono una protezione minima da lesioni meccaniche superficiali, da contatto con prodotti per la pulizia poco 
aggressivi, da condizioni atmosferiche di natura non estrema e da contatto con superfici calde < 50°. In caso di indumenti da lavoro "invernali" 
offrono protezione contro gli ambienti freddi (possibile combinazione di umidità e vento a temperature ≥ -5 °C). La protezione offerta riguarda 
rischi di lieve entità, ovvero rischi in grado di produrre lesioni superficiali e facilmente reversibili (causate ad es. da abrasioni o urti) .
Controlli prima dell’uso: prima di utilizzare l’indumento, assicurarsi che sia in buone condizioni. In caso di danni visibili, come rotture, abrasioni, 
ecc ... deve essere sostituito o riparato.
IL D.P.I. FUNZIONA SOLO SE IN BUONE CONDIZIONI ED INDOSSATO CORRETTAMENTE sulla parte del corpo da proteggere.
Istruzioni per la manutenzione e data di scadenza: l’indumento deve essere conservato nella sua confezione originale, in luogo asciutto e 
lontano da fonti di calore. Evitare il contatto con prodotti solventi che possono causare l’alterazione delle caratteristiche.
In condizioni d’uso particolarmente gravose od in ambienti con situazioni speciali è possibile che il DPI venga soggetto ad improvvise e repentine 
degradazioni non previste dal fabbricante. Se conservato correttamente, il DPI mantiene la sua idoneità all’uso previsto per lungo tempo e quindi 
non è possibile indicare una data di scadenza. 
Istruzioni di lavaggio: attenersi esclusivamente a quelle riportate sull’etichetta di manutenzione cucita direttamente sul capo. 
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DESCRIZIONE E DEFINIZIONE DEI SEGNI GRAFICI

b
Lavaggio ad 

umido

G
Candeggio al cloro

B
Stiratura

J
Lavaggio a secco

QAsciugatura a mezzo di asciuga 
biancheria e tamburo rotativo

Y Trattamento non ammesso: la croce posta su uno di tali segni grafici indica che il trattamento espresso da 
quel particolare segno grafico non deve essere eseguito

- Trattamento moderato: la barra sotto la vaschetta o il cerchio indica che il trattamento dovrebbe essere 
eseguito in modo moderato rispetto al trattamento corrispondente allo stesso segno grafico senza barra

-- Trattamento molto moderato: la barra interrotta sotto la vaschetta indica un trattamento di lavaggio 
molto moderato corrispondente allo stesso segno grafico senza barra

OPERAZIONE DI LAVAGGIO
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CANDEGGIO AL CLORO 
Il triangolo indica il trattamento di candeggio al cloro

I  ammesso - solo a freddo ed in soluzione diluita

H   non ammesso 

STIRATURA 
Il ferro da stiro indica la stiratura domestica. I livelli 
massimi della temperatura sono indicati con 1,2,3 punti 
posti all’interno del segno grafico

F  temperatura massima della suola del ferro 200° C

E  temperatura massima della suola del ferro 150° C

D temperatura massima della suola del ferro 110° C
a vapore può essere rischiosa la stiratura

C non stirare - la stiratura a vapore e i trattamenti a 
vapore non sono ammessi

LAVAGGIO A SECCO 

Il cerchio indica il lavaggio a secco per i prodotti tessili (esclusi i prodotti in pelle e in pelliccia).  
Esso fornisce informazioni relative alle diverse operazioni di lavaggio a secco.

- lavaggio a secco con tutti i solventi normalmente utilizzati nel lavaggio a secco, compresi i solventi indicati per il 
segno P nonché  il tricloroetilene e 1.1.1 - tricloroetano
- lavaggio a secco con tetracloroetilene, monofluoro-triclorometano nonché  tutti i solventi  indicati per il segno F
- trattamenti di lavaggio normali, senza restrizioni
- lavaggio a secco con i solventi indicati al punto precedente
- severe limitazioni all’aggiunta  di acqua e/o all’azione meccanica e/o alla temperatura di lavaggio e/o asciugatura.
- non lavare a secco presso lavanderie automatiche a gettone
- lavaggio a secco con trifluorotricloroetano, idrocarburi ( punto di ebollizione tra i 150° C ed i 200° C, punto di 
infiammabilità tra i 38° C ed i 60° C)
- trattamenti di lavaggio normali, senza restrizioni
- lavaggio a secco con i solventi indicati al punto precedente
- severe limitazioni all’aggiunta di acqua e/o all’azione meccanica e/o alla temperatura di lavaggio e/o asciugatura 
- non lavare a secco presso lavanderie automatiche gettone

- non lavare a secco
- non smacchiare con solventi
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ASCIUGATURA
Asciugatura a mezzo di asciugabiancheria a 
tamburo rotativo.
Il cerchio inscritto in un quadrato indica l’asciugatura 
a mezzo di asciugabiancheria a tamburo rotativo 
successivamente  ad una operazione di lavaggio. I livelli 
massimi di sollecitazione sono indicati da 1 o 2 punti 
posti all’interno del segno grafico.

T - asciugatura a mezzo di asciugabiancheria a 
tamburo rotativo ammessa
- programma di ascigatura normale

S - asciugatura a mezzo di asciugabiancheria a 
tamburo rotativo ammessa
- programma di asciugatura a temperatura ridotta

R - non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a 
tamburo rotativo

Identificazione della marcatura: all’interno del capo viene applicata un’etichetta/e di cui viene riportato il fac -simile

1. Codice commerciale/ modello - 2. Composizione tessuti - 3. Simboli di manutenzione/lavaggio - 4. Luogo di produzione - 5. Marcatura CE / cat. di 
appartenenza / riferimenti normativi / n. di lotto – seriali identificativi/ mese-anno di produzione - 6. Misure del corpo
Smaltimento: smaltire secondo le normative vigenti
Verifiche tecniche: il capo ed i tessuti utilizzati per il confezionamento sono stati sottoposti ai seguenti tests e verifiche di laboratorio da parte di 
Ritex (Accredia n. 0315): 
1. Variazioni dimensionali nel lavaggio e nell’asciugatura (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Determinazione della forza di lacerazione di provette a pantalone (UNI EN ISO 13937 -2 → per tessuto ortogonale);

b) Determinazione della resistenza allo scoppio (UNI EN ISO 13938-2 / per tessuto a maglia);
3. Resistenza alla perforazione (UNI EN 863);
4. Resistenza all’abrasione di materiale per indumenti di protezione (UNI EN 530);
5. Protezione contro gli ambienti freddi (UNI EN 14058) (solo per indumenti da lavoro "invernali");
6. Designazione taglie ( UNI EN ISO 13688);
7. Design & comfort ( UNI EN ISO 13688);
8. pH dell’estratto acquoso (UNI EN ISO 3071 - EN ISO 13688);
9. Ammine aromatiche derivate da azocoloranti (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688);
10. Rilascio di nickel ( accessori metallici)  (UNI EN 1811 – EN ISO 13688);
11. Forza massima di rottura delle cuciture con il metodo “Grab” UNI EN ISO 13935-2;
(Rif.to Certificato n.: vedi etichetta “gialla” cucita all’interno del capo e/o sul pendaglio “giallo” a corredo del capo)
*tutte le prove effettuate hanno fornito risultati superiori alla media dei valori riscontrati normalmente nei tessuti utilizzati per abbigliamento da lavoro 

La DICHIARAZIONE di conformità è disponibile sul sito web industrialstarter.com 
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Temp. 
Max

Mechanical 
action Rinsing Spin-dryer Miscellaneous

95° normal normal normal 

95° reduced at a gradually decreasing temperature (for 
gradual introduction of cold water) ridotta

70° normal normal normal 

60° normal normal normal 

60° reduced at a gradually decreasing temperature (for 
gradual introduction of cold water) reduced 

50° reduced at a gradually decreasing temperature (for 
gradual introduction of cold water) reduced 

40° normal normal normal 

40° reduced at a gradually decreasing temperature (for 
gradual introduction of cold water) ridotta

40° very reduced normal normal do not wring

30° very reduced Wash with a gentle cycle at a maximum 
temperature of 30° C reduced 

30° very reduced
wash with a cycle for synthetic fabrics, 
for example delicate or easy-care, at a 

maximum temperature of 30° C.
reduced 

30° very reduced Wash with a gentle cycle at a 
maximum temperature of 30° C reduced 

40°
- hand wash only 
- do not machine wash 
- treat with care
- do not wash in water 
- treat with care when moistened

MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS AND INFORMATION
(read carefully before use)

 Workwear
(trade name & item code/variant colour that identifies the item)

Meaning of CE marking:

  : CE marking means that equipment meets the Essential Health and Safety Requirements of Annex II of the Regulation (EU) 2016/425 and 
the requirements of harmonised standards EN ISO 13688:2013. These workwear are Personal Protective Equipment (PPE) under category I, for 
minimal risks only. The marking that is below is applied to each garment.

 : Pictogram referring to the reading of the Information Note.
Materials and workmanship: all materials used, whether of natural or synthetic origin, as well as the applied processing techniques, were 
chosen to meet the needs expressed by the European technical standards in terms of safety, ergonomics, comfort, solidity and innocuousness.
Fabric composition: see fabric composition label sewn directly on the garment.
Identification and selection of the appropriate garment: the choice of the appropriate model must be made according to the specific needs 
of the workplace, of the type of risk and the relative environmental conditions.
The responsibility for identification and choice of appropriate/ideal PPE falls to the employer. Therefore, it is advisable to check prior to use, the 
suitability of the features of this model in respect of your needs.
Intended use: these garments are suitable for the activities listed below.
- Maintenance and cleaning of parks, simple maintenance, basic mechanical work, gardening, activities that do not require specific protection.
WARNING: these garments offer minimal protection from superficial mechanical injuries, from contact with slightly aggressive cleaning product-
s,from atmospheric conditions of a non-extreme nature and from contact with hot surfaces <50° C. In case of clothing for “winter” work,
offer protection against cold environments (possible combination of humidity and wind at temperatures ≥-5°C. The protection offered concerns 
risks
of slight magnitude, or risks capable of producing superficial and easily-reversible lesions (caused e.g. by abrasion or impact).
Checks before use: before using the garment, make sure it is in good condition. If there is visible damage, such as rips, abrasions,etc., it must be 
replaced or repaired.
THE PPE FUNCTIONS ONLY IF IN GOOD CONDITION AND CORRECTLY WORN ON THE PART OF THE BODY IT IS INTENDED TO PROTECT.
Maintenance instructions and expiry date: the garment must be stored in its original packaging in a dry place and keep away from sources of heat. 
Avoid contact with solvent products that may cause the alteration of the characteristics.
Under conditions of particularly heavy use or in environments with special situations, the PPE may be subject to sudden and unexpected 
degradation not foreseen by the manufacturer. If stored correctly, the PPE retains its suitability for use for a long time and thus it is not possible to 
indicate an expiry date.
Washing instructions: follow only those on care label sewed directly onto the garment.

EN

DESCRIPTION AND DEFINITION OF GRAPHIC SIGNS

b
Wet washing

G
Chlorine bleaching

B
Ironing

J
Dry cleaning

QDrying by means of a dryer and 
rotary drum

Y Treatment not allowed: a cross placed on one of these diagrams indicates that the treatment expressed 
by that particular symbol should not be performed

- Moderate treatment: the bar under the tub or the circle indicates that treatment should be performed in 
a moderate way compared to the treatment corresponding to the same graphic sign without bar

-- Very moderate treatment: the dotted line under the tub indicates a very moderate washing treatment 
corresponding to the same diagram without a line

WASHING OPERATION
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CHLORINE BLEACH 
The triangle indicates chlorine bleaching treatment

I is permitted - only when cold and in diluted solution

H  not permitted

IRONING  
The iron indicates domestic ironing. The maximum 
temperature levels are indicated with 1, 2, 3 points 
 placed inside the diagram

Fmaximum temperature of the iron sole plate 200° C

Emaximum temperature of the iron sole plate 150° C

Dmaximum temperature of the iron sole plate 110° C
using the steam function may be risky

C do not iron - steam ironing and steam treatments 
are not permitted

DRY CLEANING

The circle indicates dry cleaning for textiles (excluding leather and fur products).
It provides information on the various dry cleaning operations.

- dry cleaning with all the solvents normally used in dry cleaning, including the solvents suitable for garments 
baring a P mark as well as trichlorethylene and 1.1.1 - trichloroethane
- dry cleaning with tetrachlorethylene, mono fluoro-trichloromethane and all the solvents suited for the F mark - 
normal washing treatments, without restrictions
- dry cleaning with the solvents indicated in the previous point
- severe limitations on the addition of water and/or mechanical action and/or the washing and/or drying 
temperature.  - do not dry clean in automatic coin-operated laundries
- dry cleaning with trifluorotricloroethane, hydrocarbons (boiling point between 150° C and 200° C, flash point 
between 38° C and 60° C) 
- normal washing treatments, without restrictions
- dry cleaning with the solvents indicated in the previous point
- severe limitations on the addition of water and/or mechanical action and/or the washing and/or drying temperature
- do not dry clean in automatic coin-operated laundries

- do not dry clean 
- do not remove stains with solvents
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DRYING
Drying by means of a tumble-dryer. The circle inscribed 
in a square indicates drying by means of a tumble-dryer 
with rotary drum following a washing operation. The 
maximum stress levels are indicated by 1 or 2 points 
placed inside the diagram.

T - drying by means of a tumble
-dryer is permitted.
- normal drying programme

S - drying by means of a tumble
- dryer is permitted
- reduced temperature drying programme

R - do not tumble dry using a rotary drum dryer

Identification of the marking: inside the garment, a label is applied, of which a copy is shown.

1. Commercial code/model - 2. Textile composition - 3. Maintenance/washing symbols - 4. Manufacturing location - 5. CE marking/Category /Legal 
references/Batch no. - identification serial numbers/month-year of production - 6. Body measurements
Disposal: dispose of according to current regulations
Technical checks: the garment and the fabrics used for packaging were subjected to the following tests and laboratory tests by Ritex (Accreditation 
no. 0315):
1. Dimensional change in washing and drying (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Determination of the tearing strength with the trouser test method (UNI EN ISO 13937 -2 → for woven fabric);

b) Determination of bursting strength (UNI EN ISO 13938-2 / for knitted fabric);
3. Resistance to perforation (UNI EN 863);
4. Resistance to abrasion of material for protective clothing (UNI EN 530);
5. Protection against cold environments (UNI EN 14058) (only for “winter” work clothes);
6. Size designation (UNI EN ISO 13688);
7. Design & comfort (UNI EN ISO 13688);
8. pH of the aqueous extract (UNI EN ISO 3071 - EN ISO 13688);
9. Aromatic amines derived from azo colorants (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688);
10. Release of nickel ( metal accessories)  (UNI EN 1811 – EN ISO 13688);
11. Maximum force to seam rupture using the “Grab” method UNI EN ISO 13935-2;
(Ref. Certificate no.: see “yellow” label sewn inside the garment and/or on the “yellow” hang tag  supplied with the garment)
* all the tests carried out have provided results higher than the average values normally found in the fabrics used for workwear

The DECLARATION of conformity is available on the industrialstarter.com website
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2
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m
g

Temp. 
Máx.

Acción 
mecánica Enjuagado Centrífuga Varios

95° normal normal normal 

95° reducida a una temperatura gradualmente decreciente 
(por introducción gradual de agua fría) reducida 

70° normal normal normal 

60° normal normal normal 

60° ridotta a una temperatura gradualmente decreciente 
(por introducción gradual de agua fría) ridotta

50° ridotta a una temperatura gradualmente decreciente 
(por introducción gradual de agua fría) ridotta

40° normal normal normal 

40° reducida a una temperatura gradualmente decreciente 
(por introducción gradual de agua fría) reducida 

40° muy reducida normal normal no retorcer

30° muy reducida Lavar con un ciclo delicado a una 
temperatura máxima de 30 °C reducida 

30° muy reducida
Lavar con un ciclo para tejidos sintéticos, 
por ejemplo delicados o Easy-care, a una 

temperatura máxima de 30 °C.
reducida 

30° muy reducida Lavare con un ciclo normale a una 
temperatura massima di 30º C. reducida 

40°
- lavado a mano solamente 
- no lavar a máquina 
- tratar con cuidado
- no lavar en agua 
- tratar con cuidado en estado húmedo

INSTRUCCIONES E INFORMACIÓN DEL FABRICANTE
 (leer atentamente antes del uso)

 Ropa de trabajo
(nombre comercial y código de artículo/variante de color que identifica el artículo)

Significado de la marca CE:

  : el marcado “CE” significa que el artículo cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad del anexo II del Reglamento (UE)
2016/425 y los requisitos de las normas armonizadas EN ISO 13688:2013. Estas prendas de trabajo son Equipos de Protección Individual (EPI) de
categoría I, ya que solo protegen contra riesgos menores. El marcado que se encuentra a continuación se coloca sobre cada prenda.

 : Pictograma que hace referencia a la lectura de la Nota Informativa
Materiales y elaboración: todos los materiales utilizados, ya sean de origen natural o sintético, así como las técnicas de procesamiento aplicado, han 
sido seleccionados para cumplir los requisitos expresados por las normas técnicas europeas en términos de seguridad, ergonomía, comodidad, solidez y 
seguridad.
Composición de los tejidos: ver la etiqueta de composición del tejido cosida directamente en la prenda.
Identificación y selección de la prenda apropiada: la elección del modelo apropiado debe hacerse de acuerdo con las necesidades específicas del 
lugar de trabajo, del tipo de riesgo y de las correspondientes condiciones ambientales. La responsabilidad de identificar y elegir un EPI apropiado/idóneo es 
responsabilidad de la empresa. Por lo tanto, es recomendable verificar antes del uso la idoneidad de las características de este modelo para sus necesidades 
concretas.
Uso previsto: estas prendas son adecuadas para las siguientes actividades:
- mantenimiento y limpieza de parques, mantenimiento simple, trabajos mecánicos simples, jardinería, actividades que no requieren protecciones 
específicas.
ATENCIÓN: estas prendas ofrecen una protección mínima contra lesiones mecánicas superficiales, contra el contacto con productos de limpieza poco 
agresivos, contra condiciones atmosféricas de naturaleza no extrema y contra contacto con superficies calientes < 50 °. En el caso de la prendas de trabajo 
“invernales”, ofrecen protección contra ambientes fríos (posible combinación de humedad y viento a temperaturas ≥ -5 °C). La protección proporcionada se 
refiere a riesgos leves o riesgos capaces de producir lesiones superficiales y fácilmente reversibles (causadas, p. ej., por abrasión o impacto).
Comprobaciones antes del uso: antes de usar la prenda, asegúrese de que esté en buenas condiciones. En caso de daños visibles, como roturas, 
abrasiones, etc..., debe ser reemplazada o reparada.
EL EPI FUNCIONA SOLAMENTE SI SE ENCUENTRA EN BUEN ESTADO Y SE UTILIZA CORRECTAMENTE en la parte del cuerpo que debe proteger.
Instrucciones de mantenimiento y fecha de caducidad: la prenda debe almacenarse en su embalaje original en un lugar seco
alejado de fuentes de calor. Evite el contacto con productos solventes que puedan causar la alteración de las características.
En condiciones de uso especialmente intensas o en entornos con situaciones especiales, el EPI puede estar sometido a degradación imprevista y repentina 
no prevista por el fabricante. Si se almacena correctamente, el EPI conserva su idoneidad para el uso previsto durante mucho tiempo, por lo que no es 
posible indicar una fecha de caducidad.
Instrucciones de lavado: siga solo las que se indican en la etiqueta de mantenimiento cosida directamente en la prenda.
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DESCRIPCIÓN Y DEFINICIÓN DE SEÑALES GRÁFICAS

b
Lavado

G
Blanqueado

B
Planchado

J
Limpieza en seco

QSecado mediante secadora y 
tambor giratorio

Y Tratamiento no permitido: el aspa sobre uno de estos símbolos indica que el tratamiento expresado por 
ese signo gráfico particular no debe realizarse

- Tratamiento moderado: la barra debajo de la bandeja o el borde indica que el tratamiento debe realizarse 
moderadamente con respecto al tratamiento correspondiente al mismo signo gráfico sin barra

-- Tratamiento muy moderado: la barra interrumpida debajo de la bandeja indica un tratamiento de lavado 
muy moderado que corresponde al del mismo símbolo sin barra

OPERACIÓN DE LAVADO
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BLANQUEADO CON LEJÍA
El triángulo indica el tratamiento de blanqueado con lejía

I admitido - solo en frío y en solución diluida

H  no admitido 

PLANCHADO 
La plancha indica el planchado doméstico. Los niveles 
máximos de temperatura se indican con 1,2,3 puntos 
colocados dentro del signo gráfico

F temperatura máxima de la plancha 200 °C

E temperatura máxima de la plancha 150 °C

D temperatura máxima de la plancha 110 °C
el planchado a vapor puede ser arriesgado

C no planchar - el planchado a vapor y los 
tratamientos a vapor no están permitidos

LIMPIEZA EN SECO

El círculo indica limpieza en seco para textiles (excepto cuero y productos de piel).
Proporciona información sobre las distintas operaciones de limpieza en seco.

- limpieza en seco con todos los disolventes normalmente utilizados en la limpieza en seco, incluidos los disolventes 
indicados para el signo P, así como tricloroetileno y 1.1.1 - tricloroetano
- limpieza en seco con tetracloroetileno, mono fluoro-triclorometano y todos los disolventes indicados para la 
marca F - tratamientos de lavado normales, sin restricciones
- limpieza en seco con los solventes indicados en el punto anterior
- estrictas limitaciones a la adición de agua y/o acción mecánica y/o a la temperatura de lavado y/o secado.
- no lavar en seco en lavanderías automáticas que funcionan con monedas/fichas
- limpieza en seco con trifluorotricloroetano, hidrocarburos (punto de ebullición entre 150 °C y 200 °C, punto de 
inflamación entre 38 °C y 60 °C) 
- tratamientos de lavado normales, sin restricciones
- limpieza en seco con los solventes indicados en el punto anterior
- estrictas limitaciones a la adición de agua y/o acción mecánica y/o a la temperatura de lavado y/o secado.
- no lavar en seco en lavanderías automáticas que funcionan con monedas/fichas

- no lavar en seco 
- no eliminar las manchas con solventes
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SECADO
Secado mediante secadora. El círculo inscrito dentro 
de un cuadrado indica el secado mediante secadora 
tras una operación de lavado. Los niveles máximos 
están indicados por 1 o 2 puntos colocados dentro 
del signo gráfico.

T - secado mediante secadora permitido
- programa de secado normal

S - secado mediante secadora permitido
- programa de secado a temperatura reducida

R - no secar en secadora

Identificación del marcado: dentro de la prenda se aplica una etiqueta donde puede encontrar toda la información

1. Código comercial/modelo - 2. Composición textil - 3. Mantenimiento/Símbolos de lavado - 4. Lugar de fabricación - 5. Marcado CE / Categoría / 
referencias normativas / n.º de lote - números de serie de identificación / mes-año de producción - 6. Medidas del cuerpo
Eliminación: eliminar de acuerdo con la normativa vigente.
Controles técnicos: la prenda y los tejidos utilizados para el embalaje se han sometido a las siguientes pruebas y tests de laboratorio
Ritex (Accredia n.º 0315):
1. Variaciones dimensionales en lavado y secado (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Determinación de la resistencia al desgarro con el método de ensayo del pantalón (UNI EN ISO 13937 -2 → para tejido);

b) Determinación de la resistencia al estallido (UNI EN ISO 13938-2 / para tejido de punto);
3. Resistencia a la perforación (UNI EN 863);
4. Resistencia a la abrasión del material para prendas de protección (UNI EN 530);
5. Protección contra ambientes fríos (UNI EN 14058) (solo para ropa de trabajo “invernal”);
6. Designación de tallas (UNI EN ISO 13688);
7. Diseño y comodidad (UNI EN ISO 13688);
8.  pH de extractos acuosos (UNI EN ISO 3071 - EN ISO 13688);
9.  Aminas aromáticas derivadas de colorantes azoicos (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688);
10. Liberación de níquel (accesorios metálicos)  (UNI EN 1811 – EN ISO 13688);
11. Máxima fuerza de rotura de costura por método “Grab” UNI EN ISO 13935-2;
(Ref. Nº certificado.: ver etiqueta “amarilla” cosida al interior de la prenda o en el colgante “amarillo” que acompaña a la prenda)
*todas las pruebas realizadas han obtenido resultados superiores al promedio de los valores encontrados normalmente en los tejidos utilizados para ropa de trabajo

La DECLARACIÓN de conformidad está disponible en el sitio web industrialstarter.com
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Teplota 
Max

Mechanické 
působení Proplachování Odstředivka Různé

95° normální normální normální 

95° omezené s postupně se snižující teplotou 
(postupným přidáváním studené vody) omezené 

70° normální normální normální 

60° normální normální normální 

60° omezené s postupně se snižující teplotou 
(postupným přidáváním studené vody) omezené 

50° omezené s postupně se snižující teplotou 
(postupným přidáváním studené vody) omezené 

40° normální normální normální 

40° omezené s postupně se snižující teplotou (po-
stupným přidáváním studené vody) ridotta

40° velmi omezené normální normální neždímejte

30° velmi omezené Nastavte šetrný program s maximální 
teplotou 30º C omezené 

30° velmi omezené
Nastavte program pro syntetické 

prádlo, například citlivé nebo Easy-care, s 
maximální teplotou 30º C.

omezené 

30° velmi omezené Nastavte šetrný program s 
maximální teplotou 30º C omezené 

40°
- pouze ruční praní 
- neperte v pračce 
- šetrné zacházení
- nečistěte vodou 
- ve vlhkém stavu zacházejte šetrně

POKYNY A INFORMACE OD VÝROBCE
 (před použitím si pozorně přečtěte)

 Pracovní oděvy 
(obchodní název a kód výrobku/barevné provedení identifikující prostředek)

Význam označení CE:

  : označení „CE“ znamená, že prostředek splňuje základní požadavky na ochranu zdraví a bezpečnost podle přílohy II nařízení (EU)
2016/425 a požadavky harmonizovaných norem EN ISO 13688:2013. Tyto pracovní oděvy jsou Osobní ochranné prostředky (OOP) I.
kategorie, jelikož chrání pouze před minimálními riziky. Označení uvedené níže je umístěno na každém oděvu.

 : Piktogram odkazující na poučení
Materiály a zpracování: všechny použité materiály, ať již přírodního nebo syntetického původu, stejně jako použité metody zpracování, byly
zvoleny tak, aby splňovaly požadavky evropských technických norem, co se týče bezpečnosti, ergonomie, pohodlí, pevnosti a neškodnosti.
Složení tkanin: viz štítek se složením tkaniny, přišitý přímo na oděvu.
Identifikace a výběr vhodného oděvu: výběr vhodného modelu musí být proveden podle konkrétních požadavků na pracovišti,
podle typu rizika a podle charakteristik prostředí. Odpovědnost za identifikaci a výběr odpovídajících/vhodných OOP nese zaměstnavatel. Proto je 
před použitím nutné zkontrolovat, zda charakteristiky konkrétního modelu splňují vlastní požadavky.
Určené použití: tyto oděvy jsou vhodné pro následující činnosti:
- údržba a čištění parků, jednoduchá údržba, jednoduché mechanické úkony, zahradničení, činnosti, které NEVYŽADUJÍ
specifické ochranné prostředky.
POZOR: tyto oděvy poskytují minimální ochranu před povrchovým mechanickým poraněním, před stykem se slabě agresivními čisticími přípravky,
před povětrnostními podmínkami, které nejsou mimořádné povahy a před stykem s horkými povrchy o teplotě nepřesahující 50°. V případě 
„zimních“ pracovních oděvů poskytují ochranu před chladným prostředím (v možné kombinaci s vlhkostí a větrem při teplotě ≥ -5 °C. Poskytovaná 
ochrana se vztahuje na rizika mírné povahy, to znamená na rizika, která mohou způsobit povrchová, snadno léčitelná poranění (způsobená např, 
odřením či nárazem).
Kontrola před použitím: před použitím oděvu se ujistěte, že je v dobrém stavu. V případě viditelného poškození, jako jsou praskliny, oděry,
atd. ... musí být nahrazeny nebo opraveny.
OOP POSKYTUJÍ OCHRANU POUZE V PŘÍPADĚ, ŽE JSOU V DOBRÉM STAVU A JSOU SPRÁVNĚ NASAZENY na části těla, kterou mají chránit.
Pokyny pro údržbu a datum použitelnosti: oděv musí být uchováván v původním obalu, na suchém místě a daleko od zdrojů tepla. Zabraňte styku s 
rozpouštědly, která mohou způsobit narušení charakteristik.
Při obzvlášť těžkých podmínkách použití nebo v prostředí se zvláštními situacemi mohou být OOP vystaveny náhlým a nečekaným změnám
charakteristik, nepředpokládaným výrobcem. Při správném uchovávání budou zachovány veškeré charakteristiky OOP, odpovídající předpokláda-
nému použití a proto není možné stanovit datum použitelnosti.
Pokyny pro praní: postupujte podle pokynů uvedených na štítku přišitém přímo na oděvu.

CZ

POPIS A VÝZNAM GRAFICKÝCH SYMBOLŮ

b
Mokré čištění

G
Bělení chlórovaným 

bělidlem

B
Žehlení

J
Suché čištění

QSušení v bubnové sušičce prádla

Y Nepovolený úkon: kříž na jednom z těchto grafických symbolů znamená, že úkon znázorněný daným 
grafickým symbolem není povolen

- Mírná léčba: lišta pod podnosem nebo ráfkem indikuje, že léčba by měla být provedena mírně s ohledem 
na léčbu odpovídající stejnému grafickému znaku bez baru

-- Velmi šetrné zacházení: přerušovaná čára pod nádobou znamená, že úkon znázorněný daným grafickým 
symbolem musí být prováděn velice šetrně

POSTUP ČIŠTĚNÍ
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BĚLENÍ CHLÓROVÝM BĚLIDLEM
Trojúhelník označuje bělení chlórovým bělidlem

I povoleno - pouze za studena a v naředěném roztoku

H  nepovoleno

ŽEHLENÍ
Žehlička označuje domácí žehlení. Maximální hodnota 
teploty je uvedena v bodech 1,2,3 uvnitř grafického 
symbolu

F maximální teplota žehličky 200° C

E maximální teplota žehličky 150° C

D maximální teplota žehličky 110° C
pozor na žehlení s párou

C nežehlete – není povoleno žehlení s párou 
a napařování

SUCHÉ ČIŠTĚNÍ

Kruh označuje suché čištění textilií (kromě kůže a kožešinových výrobků).
Poskytuje informace o různých postupech suchého čištění.

- suché čištění běžně používanými rozpouštědly, včetně rozpouštědel uvedených u symbolu P, jakož i 
trichlorethylenem a 1.1.1 – trichlorethanem
- suché čištění tetrachlorethylenem, mono - trichlortrifluorethanem, jakož i všemi rozpouštědly uvedenými u 
symbolu F - běžné praní, bez omezení
- suché čištění rozpouštědly uvedenými v předchozím bodu
- omezené přidání vody a/nebo opatrné mechanické působení a/nebo omezená teplota a/nebo omezené sušení.
- není určeno pro suché čištění v automatických samoobslužných prádelnách
- suché čištění trichlortrifluorethanem, uhlovodíky (bod varu v rozsahu od 150° C do 200° C, bod vzplanutí v 
rozsahu od 38° C do 60° C) 
- běžné postupy čištění, bez omezení
- suché čištění rozpouštědly uvedenými v předchozím bodu
- omezené přidání vody a/nebo opatrné mechanické působení a/nebo omezená teplota a/nebo omezené sušení
- není určeno pro suché čištění v automatických samoobslužných prádelnách

- není určeno pro suché čištění 
- skvrny neodstraňujte rozpouštědly
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SUŠENÍ
Sušení v bubnové sušičce prádla. Kruh uvnitř čtverce oz-
načuje, že po praní je možné provést sušení v bubnové 
sušičce prádla. Maximální hodnoty sušení jsou uvedeny 
v bodech 1 nebo 2 uvnitř grafického symbolu.

T - je povoleno sušení v bubnové sušičce prádla
- běžný program sušení

S - je povoleno sušení v bubnové sušičce prádla
- program sušení s nízkou teplotou

R - nesušte v bubnové sušičce prádla

Identifikace značky: uvnitř oděvu se nachází jeden nebo více štítků s označením

1. Obchodní kód/model - 2. Složení textilie - 3. Symboly údržby/čištění - 4. Místo výroby - 5. Označení CE/příslušná
kategorie / použité právní předpisy / č. šarže – identifikační výrobní číslo/ měsíc-rok výroby - 6. Tělesné rozměry
Likvidace: likvidujte podle platných předpisů
Technické kontroly: oděv a materiály používané pro výrobu byly podrobeny následujícím zkouškám a laboratorním zkouškám v
Ritex (Accredia č. 0315):
1. Změny rozměrů po praní a sušení (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Stanovení pevnosti při roztržení pomocí zkušební metody kalhot (UNI EN ISO 13937 -2 → pro tkaniny);

b) Stanovení pevnosti při roztržení (UNI EN ISO 13938-2 /pro pleteniny);
3. Odolnost proti perforaci (UNI EN 863);
4. Odolnost proti oděru materiálu ochranných oděvů (UNI EN 530);
5. Ochrana před chladným prostředím (UNI EN 14058) (pouze pro „zimní“ pracovní oděvy)
6. Označování velikosti ( UNI EN ISO 13688)
7. Design a komfort ( UNI EN ISO 13688)
8. pH vodního extraktu (UNI EN ISO 3071 - EN ISO 13688);
9. Aromatické aminy odvozené od azobarviv (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688)
10. Uvolnění niklu (kovové příslušenství) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688)
11. Maximální síla k prasknutí švu metodou “Grab” UNI EN ISO 13935-2;
(Odkaz na certifikát č: viz „žlutý“ štítek, přišitý uvnitř oděvu a/nebo „žlutý“ přívěsek na oděvu)
*výsledek všech provedených zkoušek překročil průměrné hodnoty běžně používaných materiálů pracovních oděvů

PROHLÁŠENÍ o shodě je dostupné na webových stránkách industrialstarter.com
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Temp. 
maks.

Działanie 
mechaniczne Płukanie Odwirować Wskazówka 

dodatkowa

95° normalne normalne normalne 

95° zredukowane w temperaturze stopniowo obniżanej 
(poprzez dodawanie zimnej wody) zredukowane 

70° normalne normalne normalne 

60° normalne normalne normalne 

60° zredukowane w temperaturze stopniowo obniżanej 
(poprzez dodawanie zimnej wody) zredukowane 

50° zredukowane w temperaturze stopniowo obniżanej 
(poprzez dodawanie zimnej wody) zredukowane 

40° normalne normalne normalne 

40° zredukowane w temperaturze stopniowo obniżanej 
(poprzez dodawanie zimnej wody) zredukowane 

40° bardzo 
zredukowane normalne normalne nie wyżymaj

30° bardzo 
zredukowane

Stosuj cykl prania delikatnego, w 
maksymalnej temperaturze 30°C. zredukowane 

30° bardzo 
zredukowane

Wykonaj jeden cykl prania dla 
tkanin syntetycznych, np. delikatnych lub 

łatwych w pielęgnacji, w maksymalnej 
temperaturze 30°C.

zredukowane 

30° bardzo 
zredukowane

Stosuj cykl prania delikatnego, w 
maksymalnej temperaturze 30°C.. zredukowane 

40°
- pranie tylko ręczne  
- nie pierz w pralce  
- pierz ostrożnie
- nie pierz w wodzie - postępuj 
ostrożnie z wilgotną odzieżą

INSTRUKCJE I INFORMACJE PRODUCENTA
 (dokładnie przeczytaj przed użyciem)

  Odzież robocza
(nazwa handlowa i kod artykułu/kod kolorystyczny identyfikujący wyrób)

Znaczenie oznakowania CE:

  : Oznakowanie CE oznacza, że wyrób spełnia podstawowe wymagania w zakresie zdrowia i bezpieczeństwa określone w załączniku II do Rozporządz-
enia (UE) 2016/425 oraz wymogi normy zharmonizowanej EN ISO 13688:2013. Ta odzież robocza pełni rolę środków ochrony indywidualnej (ŚOI) I kategorii, 
ponieważ chroni jedynie przed mniejszymi zagrożeniami. Każda sztuka odzieży opatrzona jest etykietą zawierająca wymienione poniżej informacje.

 : Piktogram odnoszący się do noty informacyjnej
Materiały i wykonanie: Wszystkie użyte materiały, zarówno naturalne jak i syntetyczne oraz zastosowane techniki wykonania,
spełniają wymagania określone w europejskich normach technicznych w zakresie bezpieczeństwa, ergonomii, komfortu, solidności i nieszkodliwości.
Skład tkaniny: podany jest na wszywce przyszytej bezpośrednio do odzieży.
Identyfikacja i wybór odpowiedniej odzieży: wybór odpowiedniego modelu powinien być dokonany zgodnie z konkretnymi potrzebami miejsca pracy, 
rodzaju ryzyka oraz warunków środowiskowych. Za identyfikację i dobór odpowiedniego sprzętu ochrony indywidualnej odpowiedzialny jest pracodawca. 
W związku z tym zaleca się sprawdzenie przed użyciem następujących elementów: przydatności użytkowej, dopasowania danego modelu do potrzeb 
przyszłego użytkownika.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Odzież ta nadaje się do wykonywania takich czynności jak:
utrzymywanie i czyszczenie parków, prosta konserwacja, nieskomplikowane prace mechaniczne, ogrodnictwo, działania NIEWYMAGAJĄCE
zapewnienia szczególnych zabezpieczeń.
UWAGA: Odzież ta zapewnia minimalną ochronę przed mechanicznymi urazami powierzchni ciała, kontaktem z agresywnymi środkami czyszczącymi, 
nieekstremalnymi warunkami atmosferycznymi, kontaktem z gorącymi powierzchniami o temperaturze nieprzekraczającej 50°. „Zimowa” odzież robocza 
zapewnia ochronę przed zimnem (w warunkach wilgotności i wiatru w temperaturze ≥ -5°C). Oferowana ochrona dotyczy ryzyka, które może spowodować 
jedynie powierzchowne i łatwo odwracalne urazy (związane np. z otarciami lub uderzeniami).
Kontrola przed użyciem: Przed użyciem odzieży upewnij, że jest ona w dobrym stanie. W przypadku widocznych uszkodzeń, takich jak pęknięcia, otarcia 
itp. ... wymień ją lub napraw.
ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ SĄ SKUTECZNE WYŁĄCZNIE, GDY SĄ STOSOWANE W ODPOWIEDNICH WARUNKACH I SĄ WŁAŚCIWIE ZAŁOŻONE na 
chronioną część ciała.
Instrukcja konserwacji i data ważności: Odzież musi być przechowywana w oryginalnym opakowaniu, w suchym miejscu
i z dala od źródeł ciepła. Unikaj kontaktu z rozpuszczalnikami, które mogą spowodować zmianę właściwości odzieży.
W szczególnie trudnych warunkach użytkowania lub w ekstremalnych środowiskach pracy sprzęt ochrony indywidualnej może być narażony na nagłe 
i nieoczekiwane zmiany prowadzące do nieprzewidzianej przez producenta degradacji produktu. Prawidłowe przechowywanie środków ochrony 
indywidualnej zapewnia długi czas ich przydatności, w związku, z czym nie jest możliwe dokładne określenie terminów ich używalności.
Instrukcja prania: Dokładnie stosuj do zaleceń dotyczących sposobu konserwacji, zamieszczonych na wszywce przyszytej bezpośrednio do odzieży.
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OPIS I DEFINICJA ZNAKÓW GRAFICZNYCH

b
Pranie na 

mokro

G
Wybielanie 

chlorem

B
Prasowanie

J
Pranie na sucho

QSuszenie za pomocą suszarki do 
bielizny i bębna obrotowego

Y Zabronione postępowanie: krzyż umieszczony na jednym z tych znaków graficznych wskazuje, że nie 
wolno stosować metod oznaczonych tym znakiem graficznym

- Umiarkowane traktowanie: pasek pod tacą lub obręcz wskazuje, że leczenie powinno być wykonywane 
umiarkowanie w odniesieniu do leczenia odpowiadającego temu samemu znakowi graficznemu bez paska

-- Procedura bardzo umiarkowana: przerywana linia pod zbiornikiem oznacza konieczność delikatnego 
prania, w porównaniu do tego samego znaku graficznego, ale bez linii

SPOSÓB PRANIA
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WYBIELANIE CHLOREM
Symbol trójkąta wskazuje na wybielanie chlorem

Idozwolone – tylko na zimno i w rozcieńczonym roztworze

H  niedozwolone

PRASOWANIE
Symbol żelazka oznacza możliwość prasowania w warunkach 
domowych. Maksymalne poziomy temperatury oznaczone są 
1, 2, 3 kropkami umieszczonymi wewnątrz znaku graficznego

F maksymalna temperatura stopy żelazka 200°C

E maksymalna temperatura stopy żelazka 150°C

D maksymalna temperatura stopy żelazka 110°C
prasowanie z użyciem pary wodnej może stanowić 
zagrożenie

C nie prasuj – prasowanie parowe oraz wszelkie 
czynności z użyciem pary wodnej nie są 
dopuszczalne

PRANIE NA SUCHO

Symbol kółka wskazuje na konieczność czyszczenia wyrobów tekstylnych na sucho (z wyjątkiem wyrobów skórzanych i 
futrzarskich). Zawiera informacje na temat różnych czynności prania na sucho.

- pranie na sucho z użyciem wszystkich stosowanych zazwyczaj do tego celu rozpuszczalników, w tym 
rozpuszczalników wymienionych dla znaku P oraz trójchloroetylenu i 1.1.1 – trójchloroetanu
- pranie na sucho tetrachloroetylenem, monofluorotrichlorometanem i wszystkimi rozpuszczalnikami 
oznaczonymi znakiem F - dla prania normalnego, bez ograniczeń
- Pranie na sucho z użyciem rozpuszczalników wymienionych w poprzednim punkcie.
- surowe ograniczenia dotyczące dodawania wody i/lub działania mechanicznego i/lub temperatury prania i/lub 
suszenia. - nie pierz na sucho w pralniach automatycznych, na żetony
- pranie na sucho trifluorotrichloroetanem, węglowodorami (temperatura wrzenia między 150°C a 200°C, 
temperatura zapłonu między 38°C a 60°C) - pranie normalne, bez ograniczeń
- lpranie na sucho na sucho z użyciem rozpuszczalników wymienionych w poprzednim punkcie
- surowe ograniczenia dotyczące dodawania wody i/lub działania mechanicznego i/lub temperatury prania 
i/lub suszenia
- nie pierz na sucho w pralniach automatycznych, na żetony

- nie pierz na sucho 
- nie odplamiaj za pomocą rozpuszczalników
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SUSZENIE
Suszenie w suszarce bębnowej. Okrąg wpisany 
w kwadrat oznacza suszenie w suszarce 
bębnowej po zakończeniu prania. Maksymalne 
poziomy naprężeń są oznaczone 1 lub 2 
kropkami umieszczonymi wewnątrz znaku 
graficznego.

T - suszenie w suszarce bębnowej  
   jest dopuszczalne
- program suszenia normalnego

S
- suszenie w suszarce bębnowej  jest 
   dopuszczalne  
- program suszenia w obniżonej temperaturze

R - nie susz w suszarce bębnowej

Identyfikacja oznakowania: po wewnętrznej stronie sztuki odzieży umieszczona jest, co najmniej jedna wszywka, której kserokopia podana jest poniżej

1. Kod handlowy/model - 2. Skład tkaniny - 3. Symbole konserwacji/prania - 4. Miejsce produkcji - 5. Znak CE/kat.
przyporządkowania/odnośniki do przepisów/numery partii – numery seryjne/ miesiąc-rok produkcji - 6. Wymiary ciała
Utylizacja: Usuwaj zgodnie z lokalnymi przepisami.
Kontrole techniczne: odzież i tkaniny wykorzystywane do pakowania zostały poddane następującym badaniom i kontrolom laboratoryjnym przez
firmę Ritex (Akredytacja nr 0315):
1. Różnice wymiarowe w zakresie prania i suszenia (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Oznaczenie wytrzymałości spodni na rozdarcie metodą testu (UNI EN ISO 13937 -2 → dla tkanin);

b) Oznaczenie wytrzymałości na rozerwanie (UNI EN ISO 13938-2 / dla dzianin);
3. Odporność na przebicie (UNI EN 863);
4. Odporność na ścieranie materiałów odzieży ochronnej (UNI EN 530);
5. Ochrona przed niskimi temperaturami otoczenia (UNI EN 14058) (tylko w przypadku „zimowej” odzieży roboczej);
6. Oznaczenie rozmiarów (UNI EN ISO 13688);
7. Wzornictwo i wygoda (UNI EN ISO 13688);
8. pH ekstraktu wodnego (UNI EN ISO 3071 - EN ISO 13688);
9.Aminy aromatyczne otrzymane z barwników azowych (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688);
10. Uwalnianie niklu (akcesoria metalowe) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688);
11.Maksymalna siła zrywająca szew z zastosowaniem metody “Grab” – UNI EN ISO 13935-2;
(Patrz: Numer Certyfikatu: żółta wszywka wewnątrz odzieży i/lub na żółtej przywieszce)
*wszystkie przeprowadzone testy dały wyniki wyższe od średnich wartości występujących zazwyczaj w tkaninach używanych do produkcji odzieży roboczej

DEKLARACJA zgodności jest dostępna na stronie internetowej industrialstarter.com
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m

g

Temp.  
max

Action 
mécanique Rinçage Centrifuger Divers 

95° normale normale normale

95° réduite à température progressivement décroiss-
ante (par apport progressif d’eau froide). réduite 

70° normale normale normale

60° normale normale normale

60° réduite à température progressivement décroiss-
ante (par apport progressif d’eau froide). réduite 

50° réduite à température progressivement décroiss-
ante (par apport progressif d’eau froide). réduite 

40° normale normale normale

40° réduite à température progressivement décroiss-
ante (par apport progressif d’eau froide). réduite 

40° très réduite normale normale ne pas essorer

30° très réduite Laver à un cycle doux à une température 
maximale de 30º C. réduite 

30° très réduite
Lavage avec un cycle pour les tissus synthétiq-
ues, par exemple délicats ou faciles d’entretien, 

à une température maximale de 30ºC.
réduite 

30° très réduite Laver à un cycle doux à une température 
maximale de 30º C. réduite 

40°
- lavage à la main seulement 
- ne pas laver à la machine 
- traiter soigneusement
- ne pas laver à l’eau 
- traiter soigneusement lorsqu’il est humide.

INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS DU FABRICANT
 (lire attentivement avant utilisation)

  Vêtements de travail
(nom commercial et numéro d’article/code couleur variable identifiant l’appareil)

Signification du marquage CE:

  : Le marquage « CE » signifie que le dispositif satisfait aux exigences essentielles de santé et de sécurité de l’annexe II du règlement (UE) 2016/425 et 
les exigences des normes harmonisées EN ISO 13688:2013. Ces vêtements de travail sont des Équipements de Protection Individuelle (EPI) de catégorie 1 car 
ils ne protègent que contre les risques mineurs. Le marquage suivant est apposé sur chaque vêtement.

 : Pictogramme qui renvoie à la lecture de la note d’information
Matériaux et fabrication : tous les matériaux utilisés, qu’ils soient naturels ou synthétiques, ainsi que les techniques de fabrication appliquées, ont été 
choisis pour répondre aux exigences exprimées par les normes techniques européennes en matière de sécurité, d’ergonomie, de confort et de solidité.
Composition du tissu : voir l’étiquette de composition du tissu cousue directement sur le vêtement.
Identification et sélection du vêtement approprié : le choix du modèle approprié doit être fait en fonction des besoins spécifiques du lieu de travail, de 
type de risque et des conditions environnementales. La responsabilité de l’identification et de la sélection de l’EPI approprié incombe à l’employeur. Il est donc 
conseillé de vérifier avant l’utilisation, l’adéquation des caractéristiques de ce modèle à ses besoins.
Utilisation prévue : ces vêtements conviennent aux activités suivantes :
- l’entretien et le nettoyage des parcs, l’entretien simple, les travaux mécaniques simples, le jardinage, les activités qui ne nécessitent pas d’une protection 
spécifique.
ATTENTION : Ces vêtements offrent une protection minimale contre les blessures mécaniques superficielles, en cas de contact avec des produits de nettoyage 
peu agressifs, en cas de conditions météorologiques de nature non extrême et de contact avec des surfaces chaudes <50°. Dans le cas des vêtements de 
travail « hiver », ils offrent une protection contre les environnements froids (combinaison possible de l’humidité et du vent avec des températures ≥ -5 °C).
La protection offerte concerne les risques d’entité légère, c’est-à-dire des risques qui peuvent produire des blessures superficielles et facilement réversibles 
(causées, par exemple, par des abrasions ou des impacts).
Vérifications avant utilisation : Avant d’utiliser le vêtement, assurez-vous qu’il est en bon état. En cas de dommages visibles, tels que déchirures et 
abrasions, il doit être remplacé ou réparé.
L’EPI FONCTIONNE UNIQUEMENT EN BONNES CONDITIONS ET CORRECTEMENT PORTE’ sur la partie du corps à protéger.
Instructions d’entretien et date de péremption : le vêtement doit être conservé dans son emballage d’origine, dans un endroit sec et loin des sources 
de chaleur. Éviter tout contact avec des solvants susceptibles d’en altérer les caractéristiques. Dans des conditions d’utilisation particulièrement sévères ou 
dans des environnements avec des situations spéciales, l’EPI peut être sujet à des changements soudains et présenter des dégradations non prévues par le 
fabricant. S’il est stocké correctement, l’EPI conserve longtemps son aptitude à l’usage auquel il est destiné et donc il n’est pas possible d’indiquer une date 
de péremption.
Instructions de lavage : Suivez uniquement les instructions de l’étiquette d’entretien cousue directement sur le vêtement.
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DESCRIPTION ET DÉFINITION DES SIGNES GRAPHIQUES

b
Nettoyage 

humide

G
Blanchiment  

au chlore

B
Repassage

J
Lavage à sec

QSéchage au moyen d’un séchoir à 
linge et d’un tambour rotatif

Y Traitement non autorisé : la croix de Saint-André placée sur l’un de ces signes graphiques indique que le 
traitement exprimé par ce signe graphique particulier ne doit pas être effectué.

- Traitement modéré: la barre sous le plateau ou la jante indique que le traitement doit être effectué 
modérément par rapport au traitement correspondant au même signe graphique sans barre

-- Traitement très modéré : la barre interrompue sous le plateau indique un traitement de lavage très 
modéré correspondant au même signe graphique sans barre.

OPÉRATION DE LAVAGE 
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BLANCHIMENT AU CHLORE
Le triangle indique le traitement de blanchiment au chlore

I autorisé - uniquement à froid et en solution diluée

H  non admis

REPASSAGE 
Le fer à repasser indique le repassage domestique. Les 
niveaux de température maximum sont indiqués par  
1, 2, 3 points placés à l’intérieur du signe graphique.

F  température maximale de la semelle de fer  
à repasser 200° C

E   température maximale de la semelle de fer 
à repasser 150° C

D
température maximale de la semelle 110° C
La vapeur peut présenter un risque pour le 
processus de repassage

C ne pas repasser - le repassage à la vapeur et les 
traitements à la vapeur ne sont pas autorisés.

LAVAGE À SEC

Le cercle indique le nettoyage à sec des textiles (à l’exclusion des articles en cuir et en fourrure).
Il fournit des informations sur les différentes opérations de nettoyage à sec.

- nettoyage à sec avec tous les solvants normalement utilisés dans le nettoyage à sec, y compris les solvants 
indiqués pour le panneau P ainsi que le trichloroéthylène et 1.1.1.1 - trichloroéthane.
- lavage à sec avec du tétrachloroéthylène, du mono fluoro-trichlorométhane et tous les solvants indiqués pour le 
signe F - traitements de lavage normaux et sans restriction.
- Nettoyage à sec avec les solvants indiqués au point précédent.
- des restrictions sévères sur l’ajout d’eau et/ou l’action mécanique et/ou sur la température de lavage et/ou de 
séchage. - ne pas nettoyer à sec dans les laveries automatiques.
- lavage à sec au trifluorotrichloroéthane, hydrocarbures (point d’ébullition entre 150°C et 200°C, point d’éclair 
entre 38°C et 60°C) 
- traitements de lavage normaux et sans restriction.
- Nettoyage à sec avec les solvants indiqués au point précédent.
- des restrictions sévères sur l’ajout d’eau et/ou l’action mécanique et/ou sur la température de lavage et/ou de 
séchage. - ne pas nettoyer à sec dans les laveries automatiques.

- ne pas nettoyer à sec 
- ne pas tacher avec des solvants
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SECHAGE
Séchage à l’aide d’un séchoir à tambour rotatif. Le cercle 
inscrit dans un carré indique le séchage par tambour 
rotatif après une opération de lavage. Les niveaux de 
contrainte maximum sont indiqués par 1 ou 2 points 
placés à l’intérieur du signe graphique.

T - séchage à l’aide d’un séchoir à tambour rotatif.
- programme de séchage normal

S - séchage à l’aide d’un séchoir à tambour rotatif.
- programme de séchage à température réduite

R Ne pas sécher avec un sèche-linge à 
tambour rotatif

Identification du marquage : une ou plusieurs étiquettes sont apposées à l’intérieur du vêtement et le fac-similé de cette étiquette est indiqué à l’intérieur.

1. Code commercial/modèle - 2. Composition du tissu - 3. Symboles d’entretien et de lavage - 4. Lieu de production - 5. Marquage CE/cat. d’apparte-
nance/références réglementaires / numéro de lot - identification de série / mois-année de production - 6. Mesures du corps
Eliminer selon les réglementations en vigueur.
Contrôles techniques : les vêtements et tissus utilisés pour l’emballage ont été soumis aux tests et contrôles de laboratoire suivant par Ritex 
(Accréditation n. 0315) :
1. Variations dimensionnelles dans le lavage et le séchage (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688) ;
2. a) Détermination de la résistance à la déchirure avec la méthode d’essai du pantalon (UNI EN ISO 13937 -2 → pour tissu orthogonal);

b) Détermination de la résistance à l’éclatement (UNI EN ISO 13938-2 / pour les tissus à mailles);
3. Résistance au perçage (UNI EN 863) ;
4. Résistance à l’abrasion du matériau des vêtements de protection (UNI EN 530) ;
5. Protection contre le froid (UNI EN 14058) (uniquement pour les vêtements de travail « hiver ») ;
6. Désignation de la taille (UNI EN ISO 13688) ;
7. Design et confort (UNI EN ISO 13688) ;
8. pH de l’extrait aqueux (UNI EN ISO 3071 - EN ISO 13688) ;
9.  Amines aromatiques dérivées de colorants azoïques (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688) ;
10.Relâchement  de nickel (accessoires métalliques) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688) ;
11. Résistance maximale à la rupture des coutures avec la méthode “Grab” UNI EN ISO 13935-2;
(Voir l’étiquette « jaune » cousue à l’intérieur du vêtement et/ou sur le pendentif « jaune » fourni avec le vêtement Certificat n°.).
*tous les tests effectués ont montré des résultats supérieurs à la moyenne des valeurs normalement observées dans les tissus utilisés pour les vêtements de travail

La déclaration de conformité est disponible sur le site industrialstarter.com.
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Temp. 
Max

Ação 
mecânica Enxaguamento centrífuga Diversos

95° normal normal normal 

95° reduzida a temperatura gradualmente decrescente 
(por introdução gradual de água fria) ridotta

70° normal normal normal 

60° normal normal normal 

60° reduzida a temperatura gradualmente decrescente 
(por introdução gradual de água fria) reduzida 

50° reduzida a temperatura gradualmente decrescente 
(por introdução gradual de água fria) reduzida 

40° normal normal normal 

40° reduzida a temperatura gradualmente decrescente 
(por introdução gradual de água fria) reduzida 

40° muito reduzida normal normal não torcer

30° muito reduzida Lavar com um ciclo delicado a uma 
temperatura máxima de 30 °C reduzida 

30° muito reduzida
lavar com um ciclo para tecidos sintéticos, por 
exemplo, delicados ou de fácil manutenção, a 

uma temperatura máxima de 30 °C.
reduzida 

30° muito reduzida Lavar com um ciclo delicado a uma 
temperatura máxima de 30 °C reduzida 

40°
- lavagem apenas à mão 
- não lavar na máquina 
- tratar com cuidado
- não lavar em água 
- em estado húmido tratar com cuidado

INSTRUÇÕES E INFORMAÇÕES DO FABRICANTE
 (ler atentamente antes de usar)

 Vestuário de trabalho
(nome comercial e código de artigo/variante de cor que identifica o artigo)

Significado da marcação CE:

  : a marcação “CE” significa que o artigo cumpre os requisitos essenciais de saúde e segurança do Anexo II do Regulamento (UE)
2016/425 e os requisitos das normas harmonizadas EN ISO 13688:2013. Estas peças de vestuário de trabalho são Equipamentos de Proteção Individual 
(EPI) de categoria I, dado que protegem apenas contra riscos ligeira intensidade. A marcação abaixo é colocada em cada peça de vestuário.

 : Pictograma referente à leitura da Nota Informativa
Materiais e mão-de-obra: todos os materiais utilizados, sejam de origem natural ou sintética, bem como as técnicas de processamento aplicadas, 
foram escolhidos para responder às exigências apresentadas pela legislação técnica europeia em termos de segurança, ergonomia, conforto, solidez 
e inocuidade.
Composição dos tecidos: ver a etiqueta com a composição do tecido costurada diretamente na peça de vestuário.
Identificação e seleção do vestuário apropriado: a escolha do modelo adequado deve ser feita de acordo com as necessidades específicas do 
local de trabalho, do tipo de risco e das respetivas condições ambientais. A responsabilidade pela identificação e escolha do EPI apropriado/adequado 
é da responsabilidade do empregador. Portanto, é aconselhável verificar, antes da utilização, a adequação das características deste modelo às suas 
necessidades.
Uso previsto: estas peças de vestuário são adequadas para as seguintes atividades:
- trabalhos de manutenção e limpeza de parques, manutenção simples, trabalhos mecânicos simples, jardinagem, atividades que NÃO exijam 
proteções específicas.
ATENÇÃO: estas peças de vestuário oferecem uma proteção mínima contra lesões mecânicas superficiais, por contacto com produtos de limpeza 
pouco agressivos, condições atmosféricas de natureza não extrema e contacto com superfícies quentes < 50 °C. No caso de vestuário de trabalho de 
inverno, oferecem proteção contra ambientes frios (possível combinação de humidade e vento com temperaturas ≥ -5 °C. A proteção oferecida diz 
respeito a riscos de pequena magnitude, ou riscos capazes de produzir lesões superficiais e facilmente reversíveis (causadas, por exemplo, por abrasão 
ou impactos).
Verificação antes de usar: antes de usar o vestuário, verifique se está em boas condições. Em caso de danos visíveis, como rasgões, abrasões, etc., 
deve ser substituído ou reparado.
O EPI SÓ FUNCIONA SE ESTIVER EM BOM ESTADO E FOR CORRETAMENTE USADO na parte do corpo a proteger. 
Instruções de manutenção e data de validade: o vestuário deve ser armazenado na sua embalagem original, em local seco e longe de fontes de 
calor. Evitar o contacto com produtos solventes que possam causar a alteração das características. Sob condições de uso particularmente exigentes 
ou em ambientes com situações especiais, o EPI pode estar sujeito a súbitas e repentinas degradações, não previstas pelo fabricante. Se armazenado 
corretamente, o EPI mantém a sua adequação para o uso previsto por um longo período, não sendo por isso possível indicar uma data de validade.
Instruções de lavagem: seguir exclusivamente as indicações da etiqueta de manutenção costurada diretamente na peça.
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DESCRIÇÃO E DEFINIÇÃO DOS SINAIS GRÁFICOS

b
Lavagem 
húmida

G
Branqueamento 

em lixívia

B
Passagem  

a ferro

J
Limpeza a seco

QSecagem por meio de secador de 
roupa e tambor rotativo

Y Tratamento não permitido: um xis sobre um destes sinais gráficos indica que o tratamento designado por 
esse sinal gráfico particular não deve ser realizado

- Tratamento moderado: a barra sob a bandeja ou o aro indica que o tratamento deve ser realizado 
moderadamente em relação ao tratamento correspondente ao mesmo sinal gráfico sem barra

-- Tratamento muito moderado: a barra tracejada sob o tabuleiro indica um tratamento de lavagem muito 
moderado, correspondente ao mesmo sinal gráfico sem barra

OPERAÇÕES DE LAVAGEM

l
r
k
j
p
o
h
n
t
s

c
d

BRANQUEAR COM LIXÍVIA
O triângulo indica o tratamento de  
branqueamento com lixívia

I admitido - somente a frio e em solução diluída

H  não admitido

PASSAGEM A FERRO
O ferro de engomar indicar passagem a ferro domés-
tica. Os níveis máximos de temperatura são indicados 
com 1, 2, 3 pontos colocados dentro do sinal gráfico

F temperatura máxima da chapa do ferro 200 °C

E temperatura máxima da chapa do ferro 150 °C

D temperatura máxima da chapa do ferro 110 °C
a vapor pode ser arriscado engomar

C não engomar - engomar a vapor e tratamentos 
de vapor não são permitidos

LIMPEZA A SECO

O círculo indica limpeza a seco para produtos têxteis (excluindo produtos em couro e camurça).
Fornece informações sobre as várias operações de limpeza a seco.

- limpeza a seco com todos os solventes normalmente utilizados na limpeza a seco, incluindo solventes 
apropriados para sinal P e tricloroetileno e 1.1.1 –tricloroetano
- limpeza a seco com tetracloroetileno, monofluorotriclorometano e todos os solventes indicados para sinal 
F - tratamentos de lavagem normais, sem restrições
- limpeza a seco com os solventes indicados no ponto anterior
- limitações severas à adição de água e/ou à ação mecânica e/ou à temperatura de lavagem e/ou secagem.
- não lavar a seco nas lavandarias automáticas que funcionam com moedas
- limpeza a seco com trifluorotricloroetano, hidrocarbonetos (ponto de ebulição entre 150 °C e 200 °C, ponto de 
inflamação entre 38 °C e 60 °C) 
- tratamentos de lavagem normais, sem restrições
- limpeza a seco com os solventes indicados no ponto anterior
- limitações severas à adição de água e/ou à ação mecânica e/ou à temperatura de lavagem e/ou secagem.
- não lavar a seco nas lavandarias automáticas que funcionam com moedas

- não limpar a seco 
- não remover nódoas com solventes
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SECAGEM
Secagem por meio de máquina de secar roupa de 
tambor rotativo. O círculo inscrito num quadrado indica 
a secagem por meio de secador de roupa de tambor 
rotativo após uma operação de lavagem. Os níveis 
máximos de tensão são indicados por 1 ou 2 pontos 
colocados dentro do sinal gráfico.

T - secagem por meio de máquina de secar roupa 
de tambor rotativo admitida
- programa de secagem normal

S - secagem por meio de máquina de secar roupa 
de tambor rotativo admitida
- programa de secagem a temperatura reduzida

R - não secar por meio de máquina de secar de 
tambor rotativo

Identificação da marcação: dentro da peça é aplicada uma etiqueta em que é mostrado o fac-símile

1. Código comercial/modelo - 2. Composição dos tecidos - 3. Símbolos de manutenção/lavagem - 4. Local de produção - 5. Marcação CE/cat. de 
pertença/referências legais/n.º de lote - números de série de identificação/mês-ano de produção - 6. Medidas do corpo
Eliminação: eliminar de acordo com os regulamentos em vigor
Verificações técnicas: a peça de vestuário e os tecidos utilizados nas embalagens foram submetidos aos seguintes testes e análises laboratoriais por 
Ritex (Accredia N.º 0315):
1. Variações dimensionais com lavagem e secagem (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Determinação da resistência ao rasgo com o método de teste de calças (UNI EN ISO 13937 -2 → para tecido);

b) Determinação da resistência ao rompimento (UNI EN ISO 13938-2 / para tecido de malha);
3. Resistência à perfuração (UNI EN 863);
4. Resistência à abrasão do material para vestuário de proteção (UNI EN 530);
5. Proteção contra ambientes frios (UNI EN 14058) (somente para vestuário de trabalho de inverno);
6. Designação de tamanhos (UNI EN ISO 13688);
7. Design e conforto (UNI EN ISO 13688);
8.  pH de extratos aquosos (UNI EN ISO 3071 - EN ISO 13688);
9.  Aminas aromáticas derivadas dos azo corantes (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688);
10. Liberação de níquel (acessórios de metal)  (UNI EN 1811 – EN ISO 13688);
11. Força máxima de ruptura da costura pelo método “Grab” UNI EN ISO 13935-2;
(Ref. Nº certificado: ver etiqueta “amarela” costurada dentro da peça e/ou no pendente “amarelo” fornecido com a peça)
*todos os testes realizados forneceram resultados superiores à média dos valores normalmente encontrados nos tecidos utilizados para vestuário de trabalho

A DECLARAÇÃO de conformidade está disponível no site industrialstarter.com
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Tepl. 
Max

Mechanický 
účinok Plákanie Odstredivka Rôzne

95° normálny postup normálne normálny postup

95° šetrný postup pri postupne klesajúcej teplote (pri postupnom 
pridávaní studenej vody) šetrný postup 

70° normálny postup normálne normálny postup

60° normálny postup normálne normálny postup

60° šetrný postup pri postupne klesajúcej teplote (pri postupnom 
pridávaní studenej vody) šetrný postup 

50° šetrný postup pri postupne klesajúcej teplote (pri postupnom 
pridávaní studenej vody) šetrný postup 

40° normálny postup normálne normálny postup

40° šetrný postup pri postupne klesajúcej teplote (pri postupnom 
pridávaní studenej vody) šetrný postup 

40° veľmi šetrný 
postup normálne normálny postup nežmýkať 

ručne

30° veľmi šetrný 
postup Šetrný prací cyklus pri maximálnej teplote 30°C šetrný postup 

30° veľmi šetrný 
postup

Prací cyklus pre syntetické textílie napr. jemná 
bielizeň alebo Easy-care pri maximálnej 

teplote 30°C.
šetrný postup 

30° veľmi šetrný 
postup

Umyte normálnym cyklom pri 
maximálnej teplote 30 ° C. šetrný postup 

40° - iba  ručné pranie  - neprať v práčke 
- s opatrným zaobchádzaním

- výrobok sa nesmie prať 
- s opatrným zaobchádzaním vo 
vlhkom stave

POKYNY A INFORMÁCIE VÝROBCU
(pred použitím si pozorne prečítajte)

  Pracovné oblečenie
(obchodný názov &  kód položky/farebné prevedenie, ktoré identifikuje zariadenie)

Význam označenia CE:

  : Označenie „CE“ znamená, že zariadenie spĺňa základné požiadavky na ochranu zdravia a bezpečnosť uvedené v prílohe II nariadenia (EÚ)
2016/425 a požiadavky harmonizovaných noriem EN ISO 13688: 2013. Toto pracovné oblečenie tvorí osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP)
I. kategórie, pretože chráni iba pred drobnými úrazmi. Nižšie uvedené označenie je umiestnené na každom odeve.

 : Piktogram odkazujúci na prečítanie informačného oznámenia
Materiály a spracovanie: všetky použité materiály prírodného aj syntetického pôvodu ako aj použité techniky spracovania boli zvolené tak, aby 
vyhovovali požiadavkám európskych technických noriem z hľadiska bezpečnosti, ergonómie, komfortu, pevnosti a neškodnosti.
Zloženie tkanín: pozrite štítok zloženia tkaniny prišitý na oblečení. 
Identifikácia a výber príslušného odevu: výber vhodného modelu sa musí vykonať na základe špecifických potrieb pracoviska, typu rizika a 
súvisiacich environmentálnych podmienok.
Zodpovednosť za identifikáciu a výber primeraných/vhodných OOPP má zamestnávateľ. 
Preto sa odporúča najskôr skontrolovať, či vlastnosti tohto modelu zodpovedajú vašim potrebám.
Účel použitia: tieto odevy sú vhodné pre nasledujúce činnosti:
- údržba a čistenie parkov, jednoduchá údržba, jednoduchá mechanická práca, záhradníctvo, činnosti, ktoré si nevyžadujú špecifickú ochranu.
UPOZORNENIE: tieto odevy poskytujú minimálnu ochranu pred povrchovými mechanickými zraneniami pri kontakte s čistiacimi prostriedkami 
so slabými účinkami, pri neextrémnych poveternostných vplyvoch a pri kontakte s horúcimi povrchmi s teplotou < 50 °C. „Zimný“ pracovný odev 
poskytuje ochranu pred chladným prostredím (možná kombinácia vlhkosti a vetra pri teplotách ≥ -5 ° C. Ide o ochranu pred miernymi rizikami 
alebo pred rizikami, ktoré môžu spôsobiť povrchové a ľahko liečiteľné zranenia (spôsobené napríklad poškrabaním alebo nárazom).
Kontroly pred použitím: pred použitím sa ubezpečte, že sa odev nachádza v dobrom stave. 
V prípade viditeľného poškodenia ako sú trhliny, odreniny, atď. sa odev musí vymeniť alebo opraviť.
OOPP JE ÚČINNÝ IBA AK SA NACHÁDZA V DOBROM STAVE A POUŽÍVA SA SPRÁVNE na častiach tela, ktoré ma chrániť.
Pokyny pre údržbu a doba použiteľnosti: odev musí byť uložený v pôvodnom obale, na suchom mieste a ďaleko od zdrojov tepla. 
Zabráňte kontaktu s rozpúšťadlami, ktoré môžu spôsobiť zmenu vlastností odevu. Je možné, že pri používaní v mimoriadne ťažkých podmienkach 
alebo v prostredí s výskytom mimoriadnych situácií bude OOPP vystavený náhlemu a prudkému opotrebovaniu, s ktorým výrobca nepočítal. 
Ak je OOPP uskladnený správne, zachováva si svoje vhodné vlastnosti pre zamýšľané použitie po dlhú dobu, a preto nie je možné uviesť dobu 
použiteľnosti.
Pokyny pre pranie: pridržiavajte sa výhradne pokynov uvedených na štítku s pokynmi na údržbu, prišitom na oblečení.
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POPIS A VYMEDZENIE POJMOV GRAFICKÝCH ZNAČIEK

b
Pranie

G
Bielenie chlórom

B
Žehlenie

J
Chemické  
čistenie

QSušenie v rotačnej bubnovej 
sušičke bielizne

Y Nevhodné ošetrovanie: ak je jeden z týchto grafických znakov preškrtnutý krížikom znamená to, že 
ošetrenie vyjadrené týmto grafickým znakom sa nesmie vykonávať

- Priemerná liečba: tyčinka pod podnosom alebo ráfikom naznačuje, že liečba by sa mala vykonávať mierne, 
pokiaľ ide o liečbu zodpovedajúcu tomu istému grafickému znaku bez tyče

-- Šetrné ošetrovanie: prerušovaná čiara pod vaňou označuje pranie veľmi šetrným spôsobom, aký zobrazuje 
grafický znak bez čiary
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CHLÓROVÉ BIELIDLO
Trojuholník označuje bielenie chlórovým bielidlom

I  povolené -  len za studena a zriedeným roztokom

H   nie je povolené

ŽEHLENIE 
Žehlička označuje domáce žehlenie. Maximálne teplotné 
úrovne sú označené bodmi 1,2,3 umiestnenými v  
grafickej značke

F  maximálna teplota žehličky je 200 ° C

E  maximálna teplota žehličky je 150 ° C

D maximálna teplota žehličky je 110 ° C  
žehlenie parou nesie riziko

C nežehliť - žehlenie parou a úprava parou 
nie je povolená

CHEMICKÉ ČISTENIE

Kruh označuje chemické čistenie textílií (s výnimkou výrobkov z kože a kožušín).
Poskytuje informácie o rôznych spôsoboch chemického suchého čistenia.

-  suché čistenie všetkými prostriedkami bežne používanými pri suchom chemickom čistení, vrátane prostriedkov 
uvedených značkou P ako aj trichlóretylénu a 1.1.1 - trichlóretánu
-  s uché čistenie tetrachlóretylénom, monofluórtrichlórmetánom a všetkými prostriedkami uvedenými značkou 
F - pre bežné čistenie bez obmedzení
-  suché čistenie prostriedkami uvedenými v predchádzajúcom bode
-  prísne obmedzenia pridania vody a/alebo mechanického pôsobenia a/alebo teploty prania a/alebo sušenia.
-  nečistiť chemicky v automatických práčkach na žetóny
- chemické suché čistenie trifluórtrichlóroetánmi, uhľovodíkmi (bod varu od 150° C do 200° C, teplota vzplanutia 
od 38° C do 60° C) - pre bežné čistenie bez obmedzení
-  suché čistenie prostriedkami uvedenými v predchádzajúcom bode
-  prísne obmedzenia pridania vody a/alebo mechanického pôsobenia a/alebo teploty prania a/alebo sušenia
-  nečistiť chemicky v automatických práčkach na žetóny

-  nečistiť chemicky 
-  škvrny neodstraňovať rozpúšťadlami

P
L
M
N
O
K

SUŠENIE
Sušenie v rotačnej bubnovej sušičke bielizne. Kruh vo 
štvorci označuje sušenie v bubnovej sušičke bielizne 
po dokončení pracieho cyklu. Maximálne stupne 
pôsobenia sú označené 1 alebo 2 bodmi umiestnenými 
vo vnútri grafického znaku.

T - oblečenie možno sušiť v bubnovej  
   sušičke bielizne
- sušenie pri bežnej teplote

S - oblečenie možno sušiť v bubnovej sušičke 	
   bielizne
- sušenie pri nižšom, šetrnejšom tepelnom výkone

R - zákaz sušenia výrobku v bubnovej 
sušičke  bielizne

Identifikácia označenia: vo vnútri odevu sa aplikuje štítok/y znázornený na faxovej prílohe

1. Obchodný kód/model - 2. Zloženie tkanín - 3. Symboly údržby/prania - 4. Miesto výroby - 5. Označenie CE/
prísl. kat./legislatívne odkazy/ č. série –  identifikačné šarže/mesiac-rok výroby - 6. Telesné rozmery
Likvidácia: likvidujte podľa platných predpisov
Technické kontroly: odev a tkaniny používané na balenie boli podrobené nasledujúcim kontrolám a laboratórnym testom zo strany
Ritex (Zisťovanie č. 0315):
1. Zisťovanie zmien rozmerov po praní a sušení  (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Stanovenie pevnosti pri prasknutí metódou skúšky nohavíc (UNI EN ISO 13937 -2 → pre tkaninu);

b) Stanovenie pevnosti pri prasknutí metódou skúšky nohavíc (UNI EN ISO 13937-2 / pre pletené tkaniny);
3. Zisťovanie odolnosť proti perforácii (UNI EN 863);
4. Odolnosť materiálov ochranných odevov proti oderu (UNI EN 530);
5. Ochrana proti chladným prostrediam (UNI EN 14058) (len pre „zimné“ pracovné odevy)
6. Označenie veľkostí (UNI EN ISO 13688);
7. Dizajn a komfort (UNI EN ISO 13688);
8. pH vodného extraktu (UNI EN ISO 3071 - EN ISO 13688);
9. Aromatické amíny odvodené z azofarbív ( UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688);
10. Uvoľnenie niklu (kovové príslušenstvo) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688);
11. Maximálna sila na prasknutie švu pomocou metódy “Grab” UNI EN ISO 13935-2;
Odk. na Osvedčenie č: pozrite „žltý“ štítok prišitý vo vnútri odevu a/alebo „žltú“ visačku, ktorou je vybavený odev)
* všetky vykonané skúšky poskytli výsledky lepšie ako sú priemerné hodnoty, ktoré sa bežne vyskytujú u textílií používaných na pracovné oblečenie

VYHLÁSENIE o zhode je k dispozícii na webovej stránke industrialstarter.com
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INDUSTRIAL STARTER S.p.A. 
Via Lago d’Iseo, 26 - 36077 Altavilla Vicentina (Vicenza) - Italy.

INDUSTRIAL STARTER España S.L.  
Av. Progres, 2 P.I. Campo Anibal, 46530 Puzol (Valencia) - España.

INDUSTRIAL STARTER CZECH s.r.o. 
Ludvíkova 1351/16/ 71600 Ostrava - Czech republic.

INDUSTRIAL STARTER POLSKA - sp. z o.o. 
ul. Chemiczna 12, 41-205  Sosnowiec - Polska.

issaline.com
industrialstarter.com
#YourWorkMatters

®

issaline.com #YourWorkMatters

Cat.1 
REGULATION (UE) 2016/425

PAP 22

8820B
8820NB
8825B

8825NB
8832B
8880B
8833B
8881B
8882B
8884B
8886B
8887B

®

EXTRAORDINARY 
 WORKERS

YOUR SAFETY
STARTS HERE
A series of PPE garments developed under the best 
technical fabrics characterized by being highly resistant 
and functional along with a modern and sporty style.
Durabilty, functionality and style to perform at your best.



Темп. 
Макс.

Механичко 
деловање Испирање центрифуга Остало

95° нормално нормално нормално 

95° смањено постепено смањује температуру (за 
постепено увођење хладне воде) смањено 

70° нормално нормално нормално 

60° нормално нормално нормално 

60° смањено постепено смањује температуру (за 
постепено увођење хладне воде) смањено 

50° смањено постепено смањује температуру (за 
постепено увођење хладне воде) смањено 

40° нормално нормално нормално 

40° смањено постепено смањује температуру (за 
постепено увођење хладне воде) смањено 

40° веома смањено normale нормално не увртати

30° веома смањено Оперите циклусом прања за осетљив веш 
на максималној температури од 30ºС смањено 

30° веома смањено
опрати циклусом за синтетичке материјале, 

на пример деликатна или лагана нега, на 
максималној температури од 30º С.

смањено 

30° веома смањено Оперите циклусом прања за осетљив веш 
на максималној температури од 30ºС смањено 

40°
- само ручно прање 
- не прати у машини 
- рукујте пажљиво
- не прати у води 
- рукујте пажљиво ако је мокро

УПУТСТВА И ИНФОРМАЦИЈЕ ПРОИЗВОЂАЧА
(пажљиво прочитајте пре употребе)

  Радна одећа
(трговачко име и кôд артикла / варијанта боје која идентификује уређај)

Значење CE ознаке:

  : ознака „CE” значи да уређај испуњава основне захтеве за здравље и сигурност из Анексa II Уредбе (ЕУ)
2016/425 и захтевe хармонизованих стандарда EN ISO 13688:2013. Овa раднa одећa je Лична заштитна опрема (ППЕ) прве категорије, јер  само 
штити од мањих ризика. Ознака испод постављена је на сваки комад одеће.

 : Пиктограм који се односи на читање Информативне напомене
Материјали и обрада: сви материјали који су коришћени, било природног или синтетичког порекла, као и примењене технике обраде су
изабрани да задовоље потребе дефинисане европским техничким стандардима у смислу сигурности, ергономије, удобности, чврстине и заштите.
Састав тканине: видети налепницу састава тканине која се шије директно на одећи.
Идентификација и избор одговарајуће одеће: избор одговарајућег модела мора бити у складу са специфичним потребама радног места,
врстом ризика и повезаним условима окружења. Одговорност за идентификацију и избор одговарајуће / адекватне личне заштитне опреме је одговорност 
послодавца. Због тога је препоручљиво пре употребе, проверити адекватност карактеристика овог модела према вашим потребама.
Предвиђена употреба: ова одећа погодна је за следеће активности:
- одржавање и чишћење паркова, једноставно одржавање, једноставни механички рад, баштованство, активности које НЕ захтевају
посебне заштите.
ПАЖЊА: ова одећа нуди минималну заштиту од површних механичких повреда, од контакта са производима за чишћење
који нису много агресивни, од атмосферских услова који нису екстремне природе и од контакта са врелим површинама <50 °. У случају “зимске” радне 
одеће пружају заштиту од хладног окружења (могућа комбинација влажности и ветра на температурама ≥ -5 ° С. Предложена заштита се односи на мање 
ризике или ризике који могу произвести површинске и лако реверзибилне лезије (изазване нпр. абразијом или ударцем).
Провера пре употребе: пре употребе одеће, проверите да ли је у добром стању. У случају видљивих оштећења, као што су пукотине, абразије, итд ... мора 
бити замењена или поправљена.
ППЕ ФУНКЦИОНИШЕ САМО АКО ЈЕ У ДОБРОМ СТАЊУ И АКО СЕ НОСИ НА ИСПРАВАН НАЧИН на делу тела који треба да се заштити.
Упутство за одржавање и датум истека: одећа мора бити складиштена у оригиналном паковању на сувом месту
далеко од извора топлоте. Избегавајте контакт са растварачима који могу довести до промене карактеристика.
Под посебно тешким условима коришћења или у окружењима са посебним ситуацијама, ППЕ може бити подложна изненадним променама и 
неочекиваним деградацијама које произвођач није предвидео. Уколико се правилно складишти, ППЕ задржава адекватност за употребу дуго времена и 
због тога није могуће навести датум истека.
Инструкције за прање: пратите једино упутства на етикети за одржавање која је зашивена директно на одећи.
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ОПИС И ДЕФИНИЦИЈА ГРАФИЧКИХ ЗНАКОВА

b
Мокро 
прање

G
Бељење хлором

B
Пеглање

J
Хемијско 
чишћење

QСушење помоћу машине за сушење 
веша или ротирајућег бубња

Y Поступак није дозвољен: крст преко ових графичких знакова указује на то да се поступак означен 
тим графичким знаком не сме изводити

- Умерено третирање: трака под лежиштем или ободом означава да се третман треба обављати 
умерено у односу на третман који одговара истом графичком знаку без траке

-- Веома умерен поступак: преломљена трака испод лавора указује на врло умерен поступак прања 
који одговара датом графичком знаку без траке

ПОСТУПАК ПРАЊА
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БЕЉЕЊЕ ХЛОРОМ
Троугао означава поступак бељења хлором

I  дозвољено - само када је хладно и у  
разблаженом раствору

H   није дозвољено

ПЕГЛАЊЕ 
Пегла означава кућно пеглање. Максимални нивои 
температуре су означени са 1,2,3 тачке постављене 
унутар графичког знака

F  максимална температура пегле до 200 ° С

E  максимална температура пегле до 150 ° С

D максимална температура пегле 110 ° С
пеглање паром може бити ризично

C Не пеглати - пегла и парни третмани нису 
дозвољени

ХЕМИЈСКО ЧИШЋЕЊЕ

Круг означава хемијско чишћење текстила (искључујући кожу и крзнене производе).
Он пружа информације о разним операцијама хемијског чишћења.

- хемијско чишћење са свим растварачима који се обично користе у хемијском чишћењу, укључујући 
раствараче наведене за ознаку П, као и трихлоретилен и 1.1.1 - трихлороетан
- хемијско чишћење са тетрахлороетиленом, моно флуоро-трихлорометаном и свим растварачима 
означеним за ознаку Ф - нормални поступци прања, без ограничења
- хемијско чишћење са растварачима наведеним у претходној тачки
- озбиљна ограничења додавања воде и / или механичког дејства и / или температуре прања и / или 
сушења. - не прати у перионицама са аутоматским хемијским чишћењем на жетон
- хемијско чишћење са трифлуоротрихлороетаном, угљоводоници (тачка кључања између 150 ° С и 200 ° 
С, тачка паљења између 38 ° С и 60 ° С) 
- нормални поступци за прање, без ограничења
- хемијско чишћење са растварачима наведеним у претходној тачки
- озбиљна ограничења додавања воде и / или механичког дејства и / или температуре прања и / или 
сушења - не прати у перионицама са аутоматским хемијским чишћењем на жетон

- не користити хемијско чишћење 
- не уклањајте мрље растварачима
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СУШЕЊЕ
Сушење помоћу сушилице са ротирајућим бубњем. 
Круг уписан у квадрат означава сушење помоћу 
сушилицеса ротирајућим бубњем након операције 
прања. Максимални нивои напона означени су са 1 
или 2 тачке постављене унутар графичког знака.

T - Сушење помоћу сушилице са ротирајућим  
бубњем је дозвољено
- програм нормалног сушења

S - Сушење помоћу сушилице са ротирајућим 
бубњем је дозвољено
- програм сушења смањене температуре

R - не сушите  помоћу сушилице са ротирајућим 
бубњем

Идентификација ознаке: унутар одеће је постављена етикета чији примерак је приказан

1. Комерцијални кôд / модел - 2. Текстилни састав - 3. Симболи одржавања / прања - 4. Место производње - 5. СЕ ознака / кат. од
припадност / правне референце / бр. серије - идентификациони серијски бројеви / месец и година производње - 6. Димензије тела
Одлагање: одлагати према важећим прописима
Техничке контроле: одећа и материјали који су коришћени за паковање су подвргнути следећим тестовима и лабораторијским 
испитивањима од стране
Ritex (Accredia n. 0315):
1. Димензионалне варијације у прању и сушењу (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Одређивање чврстоће на кидање методом испитивања панталона (UNI EN ISO 13937 -2 → за ткане тканине);

b) Одређивање чврстоће пуцања (UNI EN ISO 13938-2 / за плетенину);
3. Отпорност на перфорацију (UNI EN 863);
4. Отпорност на абразију материјала за заштитну одећу (UNI EN 530);
5. Заштита од хладног окружења (UNI EN  14058) (само за “зимску” радну одећу)
6. Ознака величине (UNI EN ISO 13688)
7. Дизајн и удобност (UNI EN ISO 13688)
8.   пХ воденог екстракта ( UNI EN ISO 3071)
9.   Ароматични амини добијени од азо боје (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688)
10. Ослобађање никла (метални прибор) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688)
11. Максимална сила до пуцања шава применом методе „Граб“ UNI EN ISO 13935-2;
(Реф. Сертификат бр.: види “жуту” етикету ушивену унутар одевног предмета и/или на “жути” привезак који прати одећу)
* Сви извршени тестови дали су резултате изнад просечних вредности које се обично налазе у тканинама које се користе за радна одела
*tutte le prove effettuate hanno fornito risultati superiori alla media dei valori riscontrati normalmente nei tessuti utilizzati per abbigliamento da lavoro 

ИЗЈАВА о усаглашености доступна је на сајту industrialstarter.com 
MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Temp. 
Maks.

Mehaničko 
djelovanje Ispiranje Centrifuga Razno

95° normalno normalno normalno 

95° smanjeno uz postupno smanjenje temperature (uz 
postupno uvođenje hladne vode) smanjeno 

70° normalno normalno normalno 

60° normalno normalno normalno 

60° smanjeno uz postupno smanjenje temperature (uz 
postupno uvođenje hladne vode) smanjeno 

50° smanjeno uz postupno smanjenje temperature (uz 
postupno uvođenje hladne vode) smanjeno 

40° normalno normalno normalno 

40° smanjeno uz postupno smanjenje temperature (uz 
postupno uvođenje hladne vode) smanjeno 

40° vrlo smanjeno normalno normalno ne uvrtati

30° vrlo smanjeno Oprati u ciklusu za osjetljivo rublje na 
maksimalnoj temperaturi od 30 ° C smanjeno 

30° vrlo smanjeno
oprati u ciklusu za sintetičke tkanine, na 
primjer za osjetljive ili lake za održavanje 

na maksimalnoj temperaturi od 30º C.
smanjeno 

30° vrlo smanjeno Oprati u ciklusu za osjetljivo rublje na 
maksimalnoj temperaturi od 30 ° C smanjeno 

40°
- samo ručno pranje 
- ne prati strojno 
- postupati pažljivo
- ne prati u vodi 
- u vlažnom stanju postupati pažljivo

UPUTE I INFORMACIJE PROIZVOĐAČA 
 (pažljivo pročitati prije uporabe)

 Radna odjeća
(trgovački naziv i šifra proizvoda/inačica boje koja identificira uređaj)

Značenje oznake CE:

  :oznaka “CE” znači da uređaj udovoljava bitnim zahtjevima za zdravlje i sigurnost iz Priloga II Uredbe (EU)
2016/425 i zahtjevima usklađenih normi EN ISO 13688:2013. Ovi radni odjevni predmeti su osobna zaštitna oprema (OZO) I
kategorije, budući da štite samo od rizika manjih razmjera. Oznaka koja se nalazi u nastavku nalazi se na svakom odjevnom predmetu.

 : Piktogram koji vas poziva na čitanje Informativne napomene
Materijali i izrada: svi upotrijebljeni materijali, bilo prirodnog ili sintetičkog podrijetla, kao i primijenjene tehnike obrade, bile su
odabrane kako bi zadovoljile potrebe izražene europskim tehničkim standardima u smislu sigurnosti, ergonomije, udobnosti, čvrstoće i 
neškodljivosti.
Sastav tkanine: pogledajte naljepnicu sastava tkanine našivenu izravno na odjevni predmet.
Identifikacija i odabir prikladnog odjevnog predmeta: odabir odgovarajućeg modela mora se provesti na temelju specifičnih zahtjeva radnog 
mjesta, vrste rizika i povezanih okolišnih uvjeta. Odgovornost za identificiranje i odabir odgovarajuće/prikladne OZO opreme snosi poslodavac. 
Stoga je poželjno provjeriti prije korištenja prikladnost karakteristika ovog modela vlastitim potrebama.
Namjena: ovi odjevni predmeti  prikladni su za sljedeće aktivnosti:
- radovi na održavanju i čišćenju parkova, jednostavna održavanja , jednostavni mehanički radovi, vrtlarstvo, aktivnosti koje NE zahtijevaju
specifične zaštitne uređaje.
POZOR: ovi odjevni predmeti pružaju minimalnu zaštitu od površinskih mehaničkih ozljeda, od proizvoda za čišćenje koji nisu
agresivni, od atmosferskih uvjeta koji nisu ekstremne naravi i od kontakta s vrućim površinama < 50°. U slučaju “zimske” radne odjeće
pružaju zaštitu od hladnog okoliša (moguća kombinacija vlage i vjetra na temperaturama ≥ -5 °C. Pružena zaštita odnosi se na rizike
manjih razmjera, odnosno rizika koji mogu izazvati površinske lezije i koji se često ponavljaju ( npr. prouzročene abrazijama ili udarcima) .
Kontrole prije uporabe: prije korištenja odjevnog predmeta, uvjerite se da je u dobrom stanju. U slučaju vidljivih oštećenja, kao što su pukotine, 
abrazije, itd ... mora se zamijeniti ili popraviti.
OZO RADI SAMO AKO JE U DOBROM STANJU I AKO JE PRAVILNO NOŠENA na dijelu tijela koje se štiti.
Upute o održavanju i datum isteka: odjeća se mora čuvati u originalnoj ambalaži na suhom mjestu i
daleko od izvora topline. Izbjegavajte kontakt s proizvodima otapala koji mogu prouzročiti promjenu njezinih karakteristika.
U posebno teškim uvjetima uporabe ili u okruženjima s posebnim okolnostima, OZO može biti podložna iznenadnim i naglim promjenama
degradacije koje proizvođač nije predvidio. Ako se pravilno čuva,  OZO zadržava svoju prikladnost za dugotrajnu uporabu te stoga
nije moguće navesti neki datum isteka.
Upute za pranje: pridržavajte se isključivo onih koje su navedene na naljepnici za održavanje našivenoj izravno na odjevni predmet.

HR

OPIS I DEFINICIJA GRAFIČKIH ZNAKOVA

b
Mokro pranje

G
Izbjeljivanje klorom

B
Glačanje

J
Kemijsko čišćenje

QSušenje pomoću sušilice rublja i 
rotacijskog bubnja

Y TNedopušten postupak: Andrijin križ jedan od takvih grafičkih znakova koji pokazuje da se postupak 
označen tim posebnim grafičkim znakom mora izvršiti

- Umjereno liječenje: štapić ispod pladnja ili rub pokazuje da liječenje treba biti umjereno u odnosu na 
liječenje koje odgovara istom grafičkom znaku bez šipke

-- Vrlo umjeren postupak: prekinuta crta ispod posude za pranje označava postupak vrlo umjerenog pranja 
koji odgovara istom grafičkom znaku bez crte

POSTUPAK PRANJA
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IZBJELJIVANJE KLOROM
Trokut označava obradu izbjeljivanjem klorom

I dozvoljeno - samo u hladnom obliku i u 
razrijeđenoj otopini

H  nije dozvoljeno

GLAČANJE 
Glačalo  označava glačanje u kućanstvu. Maksimalne 
razine temperature označene su točkama 1,2,3 koje se 
nalaze unutar grafičkog znaka

F maksimalna temperatura površine za  
glačanje 200° C

E maksimalna temperatura površine za 
glačanje 150° C

D maksimalna temperatura površine za glačanje 110° C
glačanje pomoću pare može biti rizično

C ne glačati – glačanje pomoću pare i postupci 
obrade parom nisu dozvoljeni

KEMIJSKO ČIŠĆENJE

Kružnica označava kemijsko čišćenje tekstilnih proizvoda (osim proizvoda od kože i krzna).
On pruža informacije koje se odnose na razne operacije kemijskog čišćenja.

- kemijsko čišćenje sa svim otapalima koja se obično koriste pri kemijskom čišćenju, što obuhvaća i otapala 
označena oznakom P kao i trikloretilen 1.1.1 – trikloretan
- kemijsko čišćenje s tetrakloretilenom, mono fluoro-triklormetanom kao i svim otapalima navedenim pod 
oznakom F - postupci normalnog pranja, bez ograničenja
- kemijsko čišćenje s otapalima navedenima u prethodnoj točki
- ozbiljna ograničenja dodavanju vode i/ili mehaničkom postupanju i/ili temperaturi pranja i/ili sušenja.
- ne prati kemijskim čišćenjem u automatskim praonicama na žetone
- kemijsko čišćenje trifluortrikloretanom, ugljikovodici ( vrelište između i 150° C i 200° C, točka zapaljivosti 
između 38° C i i 60° C) 
- normalni postupci pranja, bez ograničenja
- kemijsko čišćenje s otapalima navedenima u prethodnoj točki
- ozbiljna ograničenja dodavanju vode i/ili mehaničkom postupanju i/ili temperaturi pranja i/ili sušenja
- ne prati kemijskim čišćenjem u automatskim praonicama na žetone

- ne prati kemijskim čišćenjem 
- ne čistiti mrlje otapalima
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SUŠENJE
Sušenje pomoću sušilice za sušenje rublja s rotacijskim 
bubnjem. Kružnica unutar kvadrata označava sušenje 
pomoću sušilice za rublje s rotacijskim gumbom nakon 
postupka pranja. Maksimalne razine naprezanja 
označene su s 1 ili 2 točke koje se nalaze unutar 
grafičkog znaka.

T
- dozvoljeno je sušenje pomoću sušilice za rublje  
s rotacijskim bubnjem
- uobičajeni program sušenja

S
- dozvoljeno je sušenje pomoću sušilice za rublje 
s rotacijskim bubnjem
- program sušenja na niskoj temperaturi

R - ne sušiti pomoću sušilice za rublje s rotacijskim 
bubnjem

Identifikacija oznake: unutar odjevnog predmeta primjenjuje se naljepnica/ navodi se njegov faksimil

1. Trgovačka šifra/ model - 2. Sastav tekstila - 3. Simboli održavanja/pranja - 4. Mjesto proizvodnje - 5. CE oznaka / kat.
pripadnosti /normativne reference/ identifikacijski br. lota – serijski broj/ mjesec-godina proizvodnje - 6. Veličine tijela
Zbrinjavanje: zbrinuti sukladno važećim propisima
Tehničke provjere: odjevni predmet i tkanine korištene za pakiranje podvrgnute su sljedećim ispitivanjima i laboratorijskim provjerama od strane
Ritex (Accredia br. 0315):
1. Varijacije dimenzija tijekom pranja i sušenja (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Određivanje čvrstoće na kidanje metodom ispitivanja hlača (UNI EN ISO 13937 -2 → za tkane tkanine);

b) Određivanje otpornosti na pucanje (UNI EN ISO 13938-2 / za pleteninu);
3. Otpornost na perforaciju (UNI EN 863);
4. Otpornost na abraziju materijala za zaštitnu odjeću (UNI EN 530);
5. Zaštita od hladnog okoliša (UNI EN 14058) (samo za “zimsku” radnu odjeću)
6. Određivanje veličina ( UNI EN ISO 13688)
7. Dizajn i udobnost (UNI EN ISO 13688)
8.   pH vodenog ekstrakta ( UNI EN ISO 3071)
9.    Aromatskih amina izvedenih iz azo bojila (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688)
10.  Otpuštanje nikla (metalni pribor) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688)
11. Maksimalna sila na pucanje šava korištenjem metode “Grab” UNI EN ISO 13935-2;
(Ref. broj certifikata.: pogledajte “žutu” etiketu našivenu s unutarnje strane odjevnog predmeta i/ili na “žutom” privjesku na odjevnom predmetu)
*svi provedeni pokusi dali su rezultate veće od prosječnih vrijednosti normalno utvrđenih u tkaninama koje se koriste za radnu odjeću

IZJAVA o sukladnosti dostupna je na web-mjestu industrialstarter.com
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Temp. 
Maks

Mechaninis 
veiksmas Skalavimas Centrifuga Įvairūs

95° normalus normalus normalus 

95° sumažintas palaipsniui mažinant temperatūrą 
(palaipsniui įvedant šaltą vandenį) sumažintas 

70° normalus normalus normalus 

60° normalus normalus normalus 

60° sumažintas palaipsniui mažinant temperatūrą 
(palaipsniui įvedant šaltą vandenį) sumažintas 

50° sumažintas palaipsniui mažinant temperatūrą 
(palaipsniui įvedant šaltą vandenį) sumažintas 

40° normalus normalus normalus 

40° sumažintas palaipsniui mažinant temperatūrą 
(palaipsniui įvedant šaltą vandenį) sumažintas 

40° labai sumažintas normalus normalus negręžti

30° labai sumažintas Plaukite švelniu ciklu, esant maksimaliai 
30°C temperatūrai sumažintas 

30° labai sumažintas
Plauti sintetinių audinių ciklu, pavuzdžiui 
švelnus arba Easy-care, ne aukštesnėje nei 

30°C temperatūroje.
sumažintas

30° labai sumažintas Plaukite švelniu ciklu, esant 
maksimaliai 30°C temperatūrai sumažintas 

40°
- tik rankiniu skalbimu 
- neplaukite mašina 
- elgtis atsargiai
- neplaukite vandeniu 
- su sudrėkusiu elkitės atsargiai

GAMINTOJO INSTRUKCIJOS IR INFORMACIJA
(prieš naudojimą atidžiai perskaitykite)

  Darbo drabužiai 
(prekės pavadinimas & prekės kodas / spalvinis variantas identifikuojantis prietaisą)

Ženklinimo CE reikšmė:

  : ženklas “CE” reiškia, kad prietaisas atitinka esminius sveikatos ir saugos Reikalavimus esančius II-ame priede Reglamento (ES)
2016/425 ir darniųjų standartų EN ISO 13688:2013 reikalavimus. Šie darbo drabužiai yra Asmeninės Apsaugos Priemonės (AAP) priklausantys I-mai
kategorijai, nes apsaugo tik nuo nedidelių pavojų. Ant kiekvieno drabužio yra žemiau nurodytas žymėjimas.

 : Piktograma yra susijusi su Informacinės Pastabos skaitymu
Medžiagos ir apdirbimas: visos panaudotos medžiagos, tiek natūralios, tiek sintetinės kilmės, taip pat ir pritaikytos apdorojimo technologijos 
buvo parinktos, kad atitiktų poreikius išreikštus Europos techniniuose standartuose, susijusiuose su sauga, ergonomika, patogumu, tvirtumu ir 
nekenksmingumu.
Audinio sudėtis: žiūrėti audinio kompozicijos etiketę, užsiūtą ant drabužio.
Tinkamo drabužio atpažinimas ir pasirinkimas: tinkamo modelio pasirinkimas turi būti daromas atsižvelgiant į konkrečius darbo vietos 
poreikius, rizikos rūšį ir susijusias aplinkos sąlygas.
Už tikslingą / tinkamą AAP identifikavimą ir pasirinkimą atsako darbdavys. Todėl, prieš naudojimą patartina patikrinti šio modelio charakteristikų 
tinkamumą jūsų poreikiams.
Naudojimo paskirtis: šie drabužiai yra tinkami šiems darbams: - parkų priežiūra ir valymas, paprasti priežiūros darbai, paprastas mechaninis 
darbas, sodininkystė, veikla NEreikalaujanti specialios apsaugos.
DĖMESIO: šie drabužiai užtikrina minimalią apsaugą nuo paviršinių mechaninių sužalojimų, nuo sąlyčio su neagresyviais valikliais,
nuo neekstremalaus pobūdžio atmosferos sąlygų ir nuo sąlyčio su šiltais paviršiais <50°. “Žiemos” darbo drabužių atveju
yra suteikiama apsauga nuo šalčio (galimas drėgmės ir vėjo derinys temperatūroje ≥ -5°C. Siūloma apsauga yra susijusi su
nedidelio dydžio rizika ar rizika liečianti paviršinius ir lengvai grįžtamus pažeidimus (sukeltus pvz. dėl nubrozdinimų ar sutrenkimų).
Patikrinimai prieš naudojimą: prieš naudojant drabužį įsitikinti, kad jis yra geros būklės. Jei yra matomų trūkumų, kaip plyšimai, nutrynimai,
ir tt. ... turi būti pakeistas arba sutvarkytas.
A.A.P. VEIKIA TIK JEI YRA GEROS BŪKLĖS IR DĖVIMAS TEISINGAI ant kūno dalies kurią norima apsaugoti.
Priežiūros instrukcijos ir galiojimo terminas: drabužis turi būti laikomas originalioje pakuotėje sausoje vietoje
toli nuo šilumos šaltinių. Venkite kontakto su tirpikliais, kurie gali pakeisti charakteristikas.
Esant itin sunkioms naudojimo sąlygoms arba aplinkose, kur yra ypatingos situacijos, AAP gali turėti netikėtą ir staigią,
 gamintojo nenumatytą, degradaciją. Jei saugoma teisingai, AAP išlaikys tinkamumą naudoti ilgą laiką ir todėl
neįmanoma nurodyti galiojimo termino pabaigos.
Skalbimo instrukcijos: sekite tik tas, kurios yra nurodytos ant priežiūros etiketės, užsiūtos ant drabužio.
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GRAFINIŲ ŽENKLŲ APRAŠYMAS IR APIBRĖŽIMAS

b
Šlapias 

skalbimas

G
Balinimas chloru

B
Lyginimas

J
Sausas valymas

QDžiovinimas drabužių džiovintuvu 
su būgnine džiovykle

Y Neleidžiamas apdorojimas: ant vieno iš šių grafinių ženklų uždėtas Šv. Andriejaus kryžius rodo, kad 
apdorojimas, išreikštas tuo grafiniu ženklu, neturi būti atliekamas

- Vidutinis gydymas: baras po dėkliu ar ratlankiu rodo, kad gydymas turėtų būti atliktas vidutiniškai 
atsižvelgiant į gydymą, atitinkantį tą patį grafinį ženklą be baro

-- Labai švelnus apdorojimas: pertraukta juosta po vonele rodo labai švelnų skalbimo būdą, atitinkantį tą 
patį grafinį ženklą be juostos

VALYMO VEIKSMAS
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BALINIMAS CHLORU
trikampis nurodo balinimą chloru

I leidžiama - tik šaltai ir atskiestame tirpale

H  neleidžiama

LYGINIMAS
Lygintuvas nurodo lyginimą namuose. Maksimalus 
temperatūros lygis nurodytas 1,2,3 taškais, esančiais 
grafinio ženklo viduje

F  maksimali lygintuvo pado temperatūra 200°C

E maksimali lygintuvo pado temperatūra 150°C

D maksimali lygintuvo pado temperatūra 110°C
lyginimas garais gali būti rizikingas

C nelyginti - lyginimas garais ir garų valymas 
neleidžiamas

SAUSAS VALYMAS

Ratas nurodo tekstilės gaminių (išskyrus odą ir kailius) sausąjį valymą.
Jame pateikiama informacija apie įvairius sauso valymo darbus.

- sausas valymas su visais tirpikliais, paprastai naudojamais sausam valymui, įskaitant tirpiklius, nurodytus P 
ženklu, taip pat trichloretileną ir 1.1.1 - trichloretaną
- sausas valymas tetrachloretheliu, monofluortrichlormetanu ir visais tirpikliais, nurodytais F ženklu - normalus 
valymas, be apribojimų
- sausas valymas su tirpikliais, nurodytais ankstesniame punkte
- dideli vandens papildymo ir/arba mechaninio veikimo ir/arba plovimo temperatūros ir/arba džiovinimo 
apribojimai. - nenaudoti automatinių, monetinių sauso valymo skalbyklų
sausas valymas trifluorotrikloretanu, angliavandeniliais (virimo taškas nuo 150°C iki 200°C, pliūpsnio temperatūra 
nuo 38°C iki 60°C) 
- įprasti valymo būdai be apribojimų
- sausas valymas su tirpikliais, nurodytais ankstesniame punkte
- dideli vandens papildymo ir/arba mechaninio veikimo ir/arba plovimo temperatūros  ir/arba džiovinimo 
apribojimai - nenaudoti automatinių, monetinių sauso valymo skalbyklų

- nenaudoti sauso valymo 
- neišiminėti dėmių tirpikliais
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DŽIOVINIMAS
Džiovinimas drabužių džiovintuvu su būgnine džiovykle 
Apskritimas įpieštas į kvadratą reiškia džiovinimą su 
būgnine džiovykle po plovimo. Maksimalus galios 
lygis žymimas 1 arba 2 taškais, esančiais grafinio 
ženklo viduje.

T - džiovinimas su būgnine džiovykle leidžiamas
- įprasta džiovinimo programa

S - džiovinimas drabužių džiovintuvu su 
būgnine džiovykle
- sumažintos temperatūros džiovinimo programa

R - nedžiovinkite drabužių džiovintuvu su 
būgnine džiovykle

Ženklinimo identifikavimas: drabužio viduje yra etiketė/ės nurodanti faksimilę

1. Komercinis kodas / modelis - 2. Audinio sudėtis - 3. Priežiūros / skalbimo simboliai - 4. Gamybos vieta - 5. CE ženklinimas /
priklausymo kat. / teisinės nuorodos / partijos - serijos nr. - identifikavimo numeriai / pagaminimo mėnuo-metai - 6. Kūno matmenys
Utilizavimas: utilizuoti pagal galiojančias taisykles
Techniniai patikrinimai: drabužis ir audiniai, naudoti įpakavimui, buvo išbandyti testais ir laboratoriniais tyrimais
iš Ritex (Accredia nr. 0315) pusės:
1. Matmenų svyravimai plovimo ir džiovinimo metu (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Plīsuma stiprības noteikšana ar bikšu testa metodi (UNI EN ISO 13937 -2 → austam audumam);

b) Pārraušanas stiprības noteikšana (UNI EN ISO 13938-2 / trikotāžas audumam);
3. Atsparumas perforacijai naudojant (UNI EN 863);
4. Atsparumas dilimui apsaugos aprangos medžiagai (UNI EN 530);
5. Apsauga nuo šalčio (UNI EN 14058) (tik “žiemos” darbo drabužiams)
6. Dydžių žymėjimas (UNI EN ISO 13688)
7. Dizainas ir patogumas (UNI EN ISO 13688)
8.    Vandeninio ekstrakto pH ( UNI EN ISO 3071)
9.    Aromatiniai aminai, gauti iš azo dažiklių (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688)
10.  Nikelio išleidimas (metaliniai priedai) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688)
11. Maksimālais spēks līdz šuves pārrāvumam, izmantojot “Grab” metodi UNI EN ISO 13935-2;
(Sertifikāta numurs / Bandymo Ataskaita nr.: žiūrėti “geltoną” etiketę, siuvamą drabužio viduje ir/arba “geltoną” pakabutį pridėtą prie drabužio)
*atlikus visus tyrimus, rezultatai buvo geresni nei vidutinės vertės, paprastai naudojamos audiniams, skirtiems darbo drabužiams

Atitikties DEKLARACIJA yra pateikiama industrialstarter.com svetainėje
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
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Temp. 
MAKSIMĀLS

Mehāniskā 
darbība Skalošana centrifūga Dažādi

95° normāla normāla normāla 

95° samazināta pakāpeniski samazinot temperatūru 
(pakāpeniski ievadot aukstu ūdeni) samazināta 

70° normāla normāla normāla 

60° normāla normāla normāla 

60° samazināta pakāpeniski samazinot temperatūru 
(pakāpeniski ievadot aukstu ūdeni) samazināta 

50° samazināta pakāpeniski samazinot temperatūru 
(pakāpeniski ievadot aukstu ūdeni) ridotta

40° normāla normāla normāla 

40° samazināta pakāpeniski samazinot temperatūru 
(pakāpeniski ievadot aukstu ūdeni) samazināta 

40° ļoti samazināta normāla normāla nedrīkst 
izpiest

30° ļoti samazināta Mazgāt saudzējošā ciklā ar maksimāli 
pieļaujamo temperatūru 30 °C samazināta 

30° ļoti samazināta
mazgāt ar sintētiskiem audumiem paredzēto 

ciklu, piemēram, saudzējošā vai Easy-care ciklā, 
ar maksimāli pieļaujamo temperatūru 30 ° C.

samazināta 

30° molto ridotta Mazgāt saudzējošā ciklā ar maksimāli 
pieļaujamo temperatūru 30 °C samazināta 

40°
- mazgāt tikai ar rokām 
- neizmantot veļas mašīnu 
- darboties uzmanīgi
- nemazgāt ar ūdeni 
- mitruma gadījumā darboties uzmanīgi

INSTRUKCIJAS UN RAŽOTĀJA INFORMĀCIJA 
(pirms lietošanas rūpīgi izlasiet)

  Darba apģērbs
(tirdzniecības nosaukums un preces koda/krāsas variants, kas identificē ierīci)

CE marķējuma nozīme:

  : “CE” marķējums nozīmē, ka ierīce atbilst būtiskjām veselības un drošības prasībām, kas noteiktas ES Regulas II pielikumā
2016/425 un saskaņoto standartu EN ISO 13688:2013 prasībām. Šīs darba drēbes ir Individuālie aizsardzības līdzekļi (IAL)
I kategorijas, jo aizsargā tikai pret nelieliem riskiem. Marķējums, kas norādīts tālāk, ir atrodams uz katra apģērba gabala.

 : Piktogramma, kas attiecas uz Informācijas piezīmes nolasīšanu
Materiāli un izgatavošana: visi izmantotie materiāli, gan dabiskās, gan sintētiskās izcelsmes, kā arī izmantotie apstrādes paņēmieni
izvēlēti, lai apmierinātu Eiropas tehnisko standartu prasības attiecībā uz drošību, ergonomiku, komfortu, izturību un nekaitīgumu.
Auduma sastāvs: skatīt auduma kompozīcijas etiķeti, kas piešūta pie apģērba.
Atbilstošā apģērba noteikšana un atlase: atbilstošā modeļa izvēle jāveic atbilstoši darba vietas, riska veidam un saistītiem vides apstākļiem.
Piemērotu/atbilstošu IAL noteikšana un izvēle ir darba devēja atbildība. 
Tāpēc ieteicams pārbaudīt pirms lietošanas, šī modeļa īpašību piemērotību jūsu vajadzībām.
Paredzētais lietojums: šie apģērbi ir piemēroti šādām attivitātēm: 
- parku uzturēšana un tīrīšana, vienkārša apkope, vienkāršs mehāniskais darbs, dārzkopība, un attivitātes, kas neprasa īpašu aizsardzību.
UZMANĪBU: šie apģērbi piedāvā minimālu aizsardzību pret virspusējiem mehāniskiem ievainojumiem, saskaroties ar tīrīšanas līdzekļiem
ar nelielu agresivitātes pakāpi, no ārkārtējas dabas atmosfēras apstākļiem un no saskares ar karstām virsmām <50 °. 
Attiecībā uz “ziemas” darba apģērbu piedāvā aizsardzību pret aukstu vidi (iespējama mitruma un vēja kombinācija temperatūrā ≥ -5 ° C. Piedāvātā 
aizsardzība attiecas uz riskiem nelielā apjomā vai riskiem, kas var radīt virspusējus un viegli atgriezeniskus bojājumus (kas rodas, piemēram, no 
noberšanās vai trieciena).
Pārbaudes pirms lietošanas: pirms apģērba izmantošanas pārliecinieties, ka tas ir labā stāvoklī. Ja ir redzami bojājumi, piemēram, plaisas, 
nobrāzumi, utt.. tas ir jāaizstāj vai jāsalabo.
IAL DARBOJAS TIKAI JA TĀS IR LABĀ STĀVOKLĪ UN PAREIZI UZVILKTAS uz ķermeņa daļas, kas jāpasargā.
Tehniskās apkopes norādījumi un derīguma termiņš: apģērba gabals jāuzglabā tā oriģinālajā iepakojumā, sausā vietā un
tālu no siltuma avotiem. Izvairieties no saskares ar šķīdinātājiem, kas var izraisīt īpašību maiņu.
Lietojot īpaši smagos lietošanas apstākļos vai vidē ar īpašām situācijām, IAL var būt pakļautas neparedzētām un pēkšņām
degradācijām, kas nav paredzētas  no ražotāja puses. Pie pareizas uzglabāšanas, IAL saglabā savu piemērotību paredzētai lietošanai ilgu laiku un 
līdz ar to nav iespējams norādīt derīguma termiņu.
Mazgāšanas instrukcijas: ievērojiet tikai uz apģērba piešūtās tehniskās apkopes etiķetes norādes.
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GRAFISKO ZĪMJU APRAKSTS UN NOZĪME

b
Mitrā tīrīšana

G
Hlora balināšana

B
Gludināšana

J
Ķīmiskā tīrīšana

QŽāvēsana, izmantojot rotācijas 
cilindra žāvētāju

Y Nav atļauts: krusts, kas novietots uz kāda no grafiskajiem apzīmējumiem, norāda, ka attīrīšana, ko izsaka 
ar konkrēto grafisko zīmi, nav jāveic

- Mērena ārstēšana: bārs zem paplātes vai loka norāda, ka ārstēšana jāveic mēreni, ņemot vērā apstrādi, kas 
atbilst tai pašai grafiskajai zīmei bez barotnes

-- Ļoti saudzējoša kopšana: pārtraukta svītra zem mazgājamās bļodas norāda uz saudzējošu veļas 
mazgāšanu, kas atbilst tai pašai grafiskajai zīmei bez svītras

MAZGĀŠANAS NORĀDES
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HLORA BALINĀŠANA 
trijstūris norāda uz hloru balināšanu

I atļauts - tikai tad, ja ir auksts un atšķaidīts 
šķīdums

H  nav atļauts

GLUDINĀŠANA
Gludeklis norāda gludināšanu mājas apstākļos. Maksimālie 
temperatūras līmeņi ir norādīti ar 1,2,3 punktiem, kas 
ievietoti grafiskajā zīmē

F maksimālā dzelzs virsmas temperatūra 200 ° C

E maksimālā dzelzs virsmas temperatūra 150 ° C

D maksimālā dzelzs virsmas temperatūra 110 ° C
tvaika gludināšana ir riskanta

C negludināt - tvaika gludināšana un tvaika 
apstrāde nav atļauta

ĶĪMISKĀ TĪRĪŠANA

Aplis norāda uz tekstilizstrādājumu (izņemot ādas un kažokādu izstrādājumus) ķīmisko tīrīšanu.
Tas sniedz informāciju par dažādām ķīmiskās tīrīšanas darbībām.

- ķīmiskā tīrīšana ar visiem šķīdinātājiem, ko parasti izmanto ķīmiskā tīrīšanā, ieskaitot šķīdinātājus, kas norādīti ar 
marķējumu P, kā arī trihloretilēnu un 1.1.1 - trihloretānu
- ķīmiskā tīrīsana ar tetrahloretilēnu, mono fluoro-trihlorometānu un visiem šķīdinātājiem, kas norādīti ar F-zīmi, 
mazgāt ar parastām mazgāšanas procedūrām bez ierobežojumiem
- ķīmiskā tīrīšana ar iepriekšējā punktā norādītajiem šķīdinātājiem
- stingri ierobežojumi ūdens pievienošanai un/vai mehāniskai iedarbībai un/vai mazgāšanas un/vai žāvēšanas 
temperatūrai. - neveikt ķīmisko tīrīšanu iekš automātiskajām ar monētām darbināmām veļas mazgātavām
-  ķīmiskā tīrīšana ar trifluorotrikloretānu, ogļūdeņražiem (viršanas temperatūra ir no 150 ° C līdz 200 ° C, 
uzliesmošanas temperatūra no 38 ° C līdz 60 ° C) 
- normālas mazgāšanas procedūras bez ierobežojumiem
-  ķīmiskā tīrīšana ar iepriekšējā punktā norādītajiem šķīdinātājiem
- stingri ierobežojumi ūdens pievienošanai un/vai mehāniskai iedarbībai un/vai mazgāšanas un/vai žāvēšanas 
temperatūrai - neveikt ķīmisko tīrīšanu iekš automātiskajām ar monētām darbināmām veļas mazgātavām

- netīrīt ķīmiski 
- netīrīt traipus ar šķīdinātājiem
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ŽĀVĒŠANA
Žāvēšana ar rotējošo veļas žāvētāju. Aplis, kas 
atrodas kvadrātā, norāda uz žāvēšanu ar rotējošu 
veļas žāvētāju pēc mazgāšanas operācijas. Maksimālo 
stresa līmeni norāda ar 1 vai 2 punktiem, kas ievietoti 
grafiskajā zīmē.

T - žāvēšana ar rotējošo veļas žāvētāju ir atļauta
- parastā žāvēšanas programma

S - žāvēšana ar rotējošo veļas žāvētāju ir atļauta
- samazinātas temperatūras žāvēšanas 
programma

R - nežāvēt ar rotējošo veļas žāvētāju

Marķējuma identifikācija: apģērba iekšpusē tiek ievietota marķēta etiķete/-es ar atkārtotu informāciju

1. Tirdzniecības kods / modelis - 2. Tekstilizstrādājuma sastāvs - 3. Apkopes/mazgāšanas simboli - 4. Ražošanas vieta - 5. CE marķējums / kat. no
dalības / juridiskās atsauces / n. partija - identifikācijas sērijas numuri / mēnesis - ražošanas gads - 6. Ķermeņa mērījumi
Utilizēšana: utilizēt saskaņā ar spēkā esošajiem noteikumiem
Tehniskās pārbaudes: apģērbs un iepakošanai izmantotie audumi, tika pakļauti šādām pārbaudēm un laboratorijas testiem no
Ritex (Accredia Nr. 0315) puses:
1. Mazgāšanas un žāvēšanas mērierīces (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Plyšimo stiprio nustatymas kelnių bandymo metodu (UNI EN ISO 13937 -2 → audiniams);

b) Plyšimo stiprio nustatymas (UNI EN ISO 13938-2 / megztam audiniui);
3. Izturība pret perforāciju (UNI EN 863);
4. Izturība pret aizsargapģērbu materiāla noberšanos (UNI EN 530);
5. Aizsardzība pret aukstu vidi (UNI EN 14058) (tikai “ziemas” darba apģērbiem)
6. Izmēru apzīmējums (UNI EN ISO 13688)
7. Dizains un komforts (UNI EN ISO 13688)
8.    Ūdens ekstrakta pH ( UNI EN ISO 3071)
9.    Aromātiskie amīni, kas iegūti no azokrāsvielām (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688)
10.   Niķeļa atbrīvošana (metāla piederumi) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688)
11. Maksimali jėga siūlės plyšimui naudojant „Grab“ metodą UNI EN ISO 13935-2;
(Atsauce uz TZ/sertifikato numeris.: skatīt “dzelteno” etiķeti, kas piešūta apģērbam un/vai “dzelteno” etiķeti, kas tiek piegādāta kopā ar apģērbu)
*visi veiktie testi sniedza rezultātus, kas pārsniedz vidējās vērtībās, kādas  parasti ir darba apģērbu izmantotajos audumos

Atbilstības DEKLARĀCIJA ir pieejama industrialstarter.com mājas lapā
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Temp. 
Maks

Mehansko 
delovanje Izpiranje Centrifuge Razno

95° normalno normalno normalno 

95° zmanjšano pri temperaturi, ki se postopoma zniža (za 
postopno vnašanje hladne vode) zmanjšano 

70° normalno normalno normalno 

60° normalno normalno normalno 

60° zmanjšano pri temperaturi, ki se postopoma zniža (za 
postopno vnašanje hladne vode) zmanjšano 

50° zmanjšano pri temperaturi, ki se postopoma zniža (za 
postopno vnašanje hladne vode) zmanjšano 

40° normalno normalno normalno 

40° zmanjšano pri temperaturi, ki se postopoma zniža (za 
postopno vnašanje hladne vode) zmanjšano 

40° zelo zmanjšano normalno normalno ne zvijajte

30° zelo zmanjšano Izperite z nežnim ciklusom pri najvišji 
temperaturi 30° C zmanjšano 

30° zelo zmanjšano
operite s ciklusom za sintetične tkanine, 
na primer občutljivo ali enostavno nego, 

pri najvišji temperaturi 30° C.
zmanjšano 

30° zelo zmanjšano Izperite z nežnim ciklusom pri 
najvišji temperaturi 30° C zmanjšano 

40°
- samo ročno pranje 
- ne perite v pralnem stroju 
- ravnajte previdno
- ne perite v vodi 
- ravnajte previdno, ko je vlažno

NAVODILA IN INFORMACIJE PROIZVAJALCA 
(pred uporabo natančno preberite)

 Delovna oblačila
(trgovsko ime & koda artikla/različica barve, ki označuje oblačilo)

Pomen oznake CE:

  : oznaka “CE” pomeni, da oblačilo izpolnjuje bistvene zdravstvene in varnostne zahteve iz Priloge II k Uredbi (EU)
2016/425 in zahteve harmoniziranih standardov EN ISO 13688:2013. Delovna oblačila so osebna varovalna oprema (OVO) I
kategorije, saj ščitijo le pred manjšimi tveganji. Oznaka, ki je spodaj navedena, se namesti na vsako oblačilo.

 : Piktogram, ki se nanaša na branje informacijske opombe
Materiali in izdelava: vsi uporabljeni materiali, bodisi naravnega ali sintetičnega porekla, pa tudi uporabljene tehnike predelave so bili
izbrani, da izpolnjujejo zahteve, ki jih izražajo evropski tehnični standardi glede varnosti, ergonomije, udobja, trdnosti in varnosti.
Sestava tkanine: glej nalepko o sestavi tkanine, ki je prišita neposredno na oblačilo.
Identifikacija in izbor ustreznega oblačila: izbira primernega modela mora biti izvedena glede na posebne zahteve na delovnem mestu,
vrsto tveganja in s tem povezanimi okoljskimi razmerami.
Odgovornost za identifikacijo in izbiro primerne/ustrezne OVO je skrb delodajalca. Zato je priporočljivo, da pred uporabo
preverite, če lastnosti tega modela ustrezajo vašim zahtevam.
Namenska uporaba: ta oblačila so primerna za naslednje dejavnosti:
- vzdrževanje in čiščenje parkov, enostavno vzdrževanje, preprosto mehansko delo, vrtnarjenje, dejavnosti, ki ne potrebujejo
posebne zaščite.
POZOR: ta oblačila nudijo minimalno zaščito pred površinskimi mehanskimi poškodbami, pred stikom s čistilnimi sredstvi,
ki niso zelo agresivna, pred atmosferskimi pogoji, ki niso ekstremne narave in pred stikom z vročimi površinami <50 °. V primeru “zimskih” delovnih 
oblek nudijo zaščito pred hladnimi okolji (možna kombinacija vlažnosti in vetra pri temperaturah ≥ -5 ° C. Ponujena zaščita zadeva tveganja
rahle razsežnosti, se pravi tveganja, ki povzročijo površinske in lahko reverzibilne poškodbe (na primer zaradi abrazije ali udarca).
Pregledi pred uporabo: pred uporabo oblačila se prepričajte, da je v dobrem stanju. V primeru vidnih poškodb, kot so pretrganje, odrgnine,
itd ... je treba oblačilo zamenjati ali popraviti.
OSEBNA VAROVALNA OPREMA DELUJE SAMO, ČE JE V DOBREM STANJU IN SE NOSI PRAVILNO na delu telesa, da ga varuje.
Navodila za vzdrževanje in datum poteka veljavnosti: oblačilo mora biti shranjeno v svoji originalni embalaži na suhem mestu
in stran od virov toplote. Izogibajte se stiku s topili, ki lahko povzročijo spremembo lastnosti.
Pri posebej težkih pogojih uporabe ali v okoljih s posebnimi situacijami je mogoče, da bo OVO podvržena nepričakovanim in nenadnim 
spremembam, ki jih ni predvidel proizvajalec. Če je pravilno shranjena, OVO ohranja svojo pripravljenost za uporabo dolgo časa in takrat
ni mogoče označiti datuma poteka.
Navodila za pranje: sledite samo tistim na etiketi za vzdrževanje, ki je šivana neposredno na oblačilo.

SI

OPIS IN OPREDELITEV GRAFIČNIH ZNAKOV

b
Mokro 

čiščenje

G
Beljenje s klorom

B
Likanje

J
Suho čiščenje

QSušenje s sušilnim strojem in 
vrtljivim bobnom

Y Nedovoljena obdelava: križ Sv. Andreja, nameščen na enem od teh grafičnih znakov, pomeni, da 
obdelava, izražena s tem grafičnim znakom, se ne sme izvesti

- Zmerno zdravljenje: palica pod pladnjem ali robom označuje, da je treba zdravljenje izvajati zmerno glede 
na zdravljenje, ki ustreza istemu grafičnemu znaku brez bar

-- Zelo zmerna obdelava: prekinjena palica pod posodico kaže zelo zmerno pranje, ki ustreza istemu 
grafičnemu znaku brez palice

POSTOPEK PRANJA
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BELJENJE S KLOROM
Trikotnik označuje beljenje s klorom

I dovoljeno - samo na hladno in v razredčeni raztopini

H  ni dovoljeno

LIKANJE 
Likalnik označuje domače likanje. Najvišje ravni tem-
perature so označene s točkami 1,2,3, ki so nameščene 
znotraj grafičnega znaka

Fmaksimalna temperatura likalne plošče je 200° C

Emaksimalna temperatura likalne plošče je le 150° C

D maksimalna temperatura likalne plošče je 110° C
likanje na paro je lahko tvegano

C ne likajte - likanje na paro in parna obdelava 
nista dovoljeni

SUHO ČIŠČENJE

Krog označuje suho čiščenje tekstila (razen usnja in krznenih izdelkov).
Zagotavlja informacije o različnih postopkih suhega čiščenja.

- suho čiščenje z vsemi topili, ki se običajno uporabljajo za suho čiščenje, vključno s topili, označenimi z znakom P 
kot tudi s trikloroetilenom in 1.1.1-trikloroetanom
- suho čiščenje s tetrakloretilenom, mono fluor-triklormetanom in vsemi topili, označenimi z znakom F 
- običajno pranje, brez omejitev
- suho čiščenje s topili, navedenimi v prejšnji točki
- resne omejitve glede dodajanja vode in/ali mehanskega delovanja in/ali temperature pranja in/ali sušenja.
- ne čistite na suho v samopostrežnih pralnicah na žetone
- suho čiščenje s trifluortrikloretanom, ogljikovodiki (vrelišče med 150° C in 200° C,  
   plamenišče med 38° C in 60° C) 
- običajno pranje, brez omejitev
- suho čiščenje s topili, navedenimi v prejšnji točki
- resne omejitve glede dodajanja vode in/ali mehanskega delovanja in/ali temperature pranja in/ali sušenja.
- ne čistite na suho v samopostrežnih pralnicah na žetone

- ne čistite na suho 
- ne odstranjujte madežev s topili
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SUŠENJE
Sušenje s sušilnim strojem z vrtljivim bobnom. Krog, 
vpisan v kvadrat, označuje sušenje s pomočjo sušilnim 
strojem z vrtljivim bobnom po pranju. Najvišje stopnje 
napetosti so označene z 1 ali 2 točkami, nameščenimi 
znotraj grafičnega znaka.

T - sušenje s sušilnim strojem z vrtljivim bobnom 
   je dovoljeno
- program normalnega sušenja

S - sušenje s sušilnim strojem z vrtljivim bobnom 
   je dovoljeno
- program sušenja z zmanjšano temperaturo

R - ne sušite v sušilnem stroju z vrtljivim bobnom

Identifikacija oznake: znotraj oblačila je nameščena oznaka/e, o kateri navaja faksimile

1. Komercialna oznaka/ model - 2. Tekstilna sestava - 3. Simboli za vzdrževanje/pranje - 4. Kraj proizvodnje - 5. CE oznaka / kat. za
pripadnost / pravne reference / serijska številka – identifikacijske serijske številke / mesec-leto proizvodnje - 6. Telesne mere
Odstranjevanje: odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi
Tehnični pregledi: za oblačila in tkanine, ki se uporabljajo za pakiranje, so bili opravljeni naslednji testi in laboratorijski testi s strani
Ritex (Accredia št. 0315):
1. Dimenzijske spremembe pri pranju in sušenju (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Določanje raztrganosti s testno metodo hlač (UNI EN ISO 13937 -2 → za tkanine);

b) Določanje razpočne trdnosti (UNI EN ISO 13938-2 / za pletenine);
3. Odpornost proti perforaciji (UNI EN 863);
4. Odpornost proti obrabi materiala za zaščitna oblačila (UNI EN 530);
5. Zaščita pred hladnim okoljem (UNI EN 14058) (samo za “zimska” delovna oblačila)
6. Označba velikosti (UNI EN ISO 13688)
7. Dizajn & udobje (UNI EN ISO 13688)
8.    pH vodnega ekstrakta ( UNI EN ISO 3071)
9.    Aromatični amini, pridobljeni iz azo barvil (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688)
10.   Sprostitev niklja (kovinski pribor) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688)
11. Največja sila za pretrganje šiva z uporabo metode “Grab” UNI EN ISO 13935-2;
(Ref./ številko potrdila.: glej “rumeno” nalepko, ki je prišita v oblačilo in/ali na “rumenem” obesku, ki je priložen oblačilu)
*vsi opravljeni preskusi so dosegli višje rezultate od povprečnih vrednosti, ki se običajno nahajajo v tkaninah, uporabljenih za delovna oblačila

IZJAVA o skladnosti je na voljo na spletni strani industrialstarter.com
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Temp.  
Max

Mechanische 
Wirkung Spülen Centrifuga Sonstiges

95° normal normal normal 

95° reduziert bei allmählich abnehmender Temperatur (dur-
ch allmähliche Zufuhr von kaltem Wasser) reduziert 

70° normal normal normal 

60° normal normal normal 

60° reduziert bei allmählich abnehmender Temperatur (dur-
ch allmähliche Zufuhr von kaltem Wasser) reduziert 

50° reduziert bei allmählich abnehmender Temperatur (dur-
ch allmähliche Zufuhr von kaltem Wasser) reduziert 

40° normal normal normal 

40° ridotta bei allmählich abnehmender Temperatur (dur-
ch allmähliche Zufuhr von kaltem Wasser) reduziert 

40° sehr reduziert normal normal nicht  
auswringen

30° sehr reduziert Waschen in einem Schonwaschgang bei 
einer maximalen Temperatur von 30º C. reduziert 

30° sehr reduziert
Bei synthetischen Stoffen, z.B. empfindlichen oder 
pflegeleichten Stoffen, in einem Arbeitsgang bei 
einer maximalen Temperatur von 30°C waschen.

reduziert 

30° sehr reduziert Waschen in einem Schonwaschgang bei 
einer maximalen Temperatur von 30º C. reduziert 

40°
- nur Handwäsche 
- nicht in der Maschine waschen 
- sorgfältig behandeln
- nicht in Wasser waschen 
- im feuchten Zustand sorgfältig behandeln

ANWEISUNGEN UND INFORMATIONEN DES HERSTELLERS
 (Vor Gebrauch bitte sorgfältig lesen!)

 Arbeits- und berufskleidung 
(Handelsname & Artikelnummer/FarbVariante, die den Artikel identifiziert)

Bedeutung der CE-Kennzeichnung:

  :Die CE-Kennzeichnung bedeutet, dass das Gerät die grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen des Anhangs II der Verordnung 
(EU) 2016/425 erfüllt und den Anforderungen der harmonisierten Normen EN ISO 13688:2013 entspricht. Diese Arbeitskleidung stellt eine Persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) der Kategorie I dar, da sie nur gegen geringe Risiken schützt. Die folgende Kennzeichnung ist auf jedem Kleidungsstück angebracht.

 : Ein Piktogramm, das auf das Lesen des Informationsvermerks hinweist
Materialien und Verarbeitung: Alle verwendeten Materialien, ob natürlich oder synthetisch, sowie die angewandten Verarbeitungstechniken wurden 
aufgewählt, um den Anforderungen der europäischen technischen Normen in Bezug auf Sicherheit, Ergonomie, Komfort, Solidität und Sicherheit zu 
entsprechen.
Stoffzusammensetzung: Siehe Etikett mit den Angaben zur Stoffzusammensetzung, das direkt auf dem Kleidungsstück aufgenäht ist.
Identifizierung und Auswahl des geeigneten Kleidungsstücks: Die Wahl des geeigneten Modells sollte nach den spezifischen Bedürfnissen des 
Arbeitsplatzes, der Art des Risikos und der jeweiligen Umweltbedingungen erfolgen. Die Verantwortung für die Identifizierung und Auswahl der geeigneten 
PSA liegt beim Arbeitgeber. Deshalb sollte vor der Nutzung überprüft werden, ob die Eigenschaften dieses Modells für Ihre Bedürfnisse geeignet sind.
Verwendungszweck: Diese Kleidungsstücke sind für folgende Tätigkeiten geeignet: Wartung und Reinigung von Parks, einfache Wartung, einfache 
mechanische Arbeiten, Gartenarbeiten, Tätigkeiten, die KEINE spezifischen Schutzmaßnahmen erfordern.
ACHTUNG: Diese Kleidungsstücke bieten minimalen Schutz vor mechanischen Oberflächenverletzungen, vor dem Kontakt mit Reinigungsmitteln
von geringer Aggressivität, vor Witterungsbedingungen, die nicht extremer Natur sind und vor dem Kontakt mit heißen Oberflächen < 50°. Im Falle 
von “winterlicher” Arbeitsbekleidung bieten sie Schutz vor Kälte (mögliche Kombination von Feuchtigkeit und Wind bei Temperaturen von ≥ -5 °C). Der 
angebotene Schutz bezieht sich auf geringfügige Risiken, d.h. Risiken, die zu oberflächlichen und leicht reversiblen Verletzungen führen können (z.B. durch 
Schürfwunden oder Stöße).
Kontrolle vor dem Gebrauch: Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass das Kleidungsstück in einem gutem Zustand ist. Bei sichtbaren Schäden, wie 
z.B. Einrisse, Abrieb, usw..... muss es ersetzt oder repariert werden.
DIE SCHUTZKLEIDUNG FUNKTIONIERT NUR, WENN SIE SICH IN EINEM GUTEN ZUSTAND BEFINDET UND VORSCHRIFTSGEMÄSS auf dem zu schützenden 
Körperteil getragen wird.
Pflegehinweise und Verfallsdatum: Das Kleidungsstück muss in seiner Originalverpackung, an einem trocken Ort und
von Wärmequellen entfernt aufbewahrt werden. Vermeiden Sie den Kontakt mit Lösungsmitteln, die zu einer Veränderung der Eigenschaften führen 
können. Unter besonders schweren Einsatzbedingungen oder in Umgebungen mit besonderen Situationen kann die PSA plötzliche und unvermittelte Ver-
schlechterungen erleiden, die vom Hersteller nicht vorgesehen sind. Bei sachgemäßer Lagerung behält die PSA ihre Eignung für den bestimmungsgemäßen 
Gebrauch über einen langen Zeitraum; aus diesem Grund
ist die Angabe eines Verfallsdatums nicht möglich.
Waschhinweise: Befolgen Sie ausschließlich die Anweisungen auf dem Pflegeetikett, das direkt auf dem Kleidungsstück aufgenäht ist.

DE

BESCHREIBUNG UND DEFINITION DER GRAFISCHEN SYMBOLE

b
Nassreinigung

G
Chlorbleiche

B
Bügeln

J
Chemische 
Reinigung

QTrocknen mittels Wäschetrockner 
und Drehtrommel

Y Behandlung nicht erlaubt: Das Kreuz des hl. Andreas auf einem dieser graphischen Zeichen weist darauf hin, 
dass die durch dieses besondere graphische Zeichen ausgedrückte Behandlung nicht durchgeführt werden darf.

- Mäßige Behandlung: Der Balken unter dem Tablett oder der Rand zeigt an, dass die Behandlung in Bezug auf 
die Behandlung, die dem gleichen Grafikzeichen ohne Balken entspricht, moderat durchgeführt werden sollte

-- Sehr moderate Behandlung: Der unter der Schüssel unterbrochene Balken zeigt eine sehr moderate 
Waschbehandlung an, die dem gleichen graphischen Zeichen ohne Balken entspricht.

WASCHVORGANG
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CHLORBLEICHE
Das Dreieck kennzeichnet die Chlorbleichebehandlung

I  erlaubt - nur kalt und in verdünnter Lösung

H  nicht erlaubt

BÜGELN 
Das Bügeleisen zeigt das Bügeln im Haushalt an. 
Die maximalen Temperaturwerte werden mit 1,2,3 
Punkten im Grafikschild angezeigt.

F maximale Temperatur der Bügeleisensohle 200° C

E maximale Temperatur der Bügeleisensohle 150° C

D maximale Temperatur der Bügeleisensohle 110° C
Dampf kann den Bügelprozess gefährden

C Nicht bügeln - Dampfbügeln und 
Dampfbehandlungen sind nicht erlaubt.

TROCKENREINIGUNG

Der Kreis kennzeichnet die Trockenreinigung von Textilien (ohne Leder und Pelzprodukte).
Sie gibt Auskunft über die verschiedenen Schritte bei der Trockenreinigung.

- Trockenreinigung mit allen bei der Trockenreinigung üblichen Lösungsmitteln, einschließlich der für das Zeichen P 
angegebenen Lösungsmittel sowie Trichlorethylen und 1.1.1 - Trichlorethan.
- Trockenreinigung mit Tetrachlorethylen, Monofluortrichlormethan und allen für das Zeichen F angegebenen 
Lösungsmitteln - normale, uneingeschränkte Wäschebehandlung
- Trockenreinigung mit den im vorigen Punkt angegebenen Lösungsmitteln.
- starke Einschränkungen bei der Zugabe von Wasser und/oder mechanischer Einwirkung und/oder der Wasch- 
und/oder Trocknungsstemperatur. - keine Trockenreinigung in Münzwäschereien
- Trockenreinigung mit Trifluortrichlorethan, Kohlenwasserstoffen (Siedepunkt zwischen 150°C und 200°C, 
Flammpunkt zwischen 38°C und 60°C) 
- normale, uneingeschränkte Wäschebehandlung
- Trockenreinigung mit den im vorigen Punkt angegebenen Lösungsmitteln.
- starke Einschränkungen bei der Zugabe von Wasser und/oder mechanischer 
Einwirkung und/oder der Wasch- und/oder Trocknenstemperatur. - keine Trockenreinigung in Münzwäschereien

- keine Trockenreinigung 
- Flecken nicht mit Lösungsmitteln entfernen
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TROCKNEN 
Trocknen mittels Wäschetrockner mit Trockentrommel 
Der in ein Quadrat eingefügte Kreis zeigt das Trocknen 
mittels Wäschetrockner mit Trockentrommel im 
Anschluss an einen Waschvorgang an. Die maximalen 
Belastungswerte werden durch 1 oder 2 Punkte 
innerhalb des Grafikschildes angezeigt.

T - Trocknung mittels Wäschetrockner mit 
   Trockentrommel erlaubt
- normales Trockenprogramm

S -  Trocknen mittels Wäschetrockner und 
    Trockentrommel
- Trockenprogramm bei reduzierter Temperatur

R - nicht mittels Wäschetrockner mit Trocke 
   trommel trocknen

Angaben der Kennzeichnung: Im Inneren des Kleidungsstücks ist (sind) ein Etikett (Etikette) angebracht, dessen (deren) Faksimile abgebildet wird (sind)

1. Handelscode/ Modell - 2. Stoffzusammensetzung - 3. Pflege-/Waschsymbole - 4. Herstellungsort - 5. CE / Kat. der
Herkunt / Rechtsvorschriften / Chargen-Nr. - Seriennummern / Produktionsjahr - 6. Körpermaße
Entsorgung: Entsprechend den geltenden Bestimmungen entsorgen.
Technische Kontrollen: Die für die Verpackung verwendeten Kleidungsstücke und Stoffe wurden den nachstehenden Tests und Laborkontrollen 
unterzogen, die durchgeführt wurden durch
Ritex (Akkreditierung Nr. 0315):
1. Maßänderungen beim Waschen und Trocknen (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Bestimmung der Reißfestigkeit mit dem Hosenprüfverfahren (UNI EN ISO 13937 -2 →  für Gewebe);

b) Bestimmung der Berstfestigkeit (UNI EN ISO 13938-2 / für Maschenware);
3. Beständigkeit gegen Perforation (UNI EN 863);
4. Abriebfestigkeit der Schutzkleidung (UNI EN 530);
5. Schutz vor Kälte (UNI EN 14058) (nur für “winterliche” Arbeitskleidung)
6. Größenbezeichnung (UNI EN ISO 13688)
7. Design & Komfort (UNI EN ISO 13688)
8.   pH-Wert des wässrigen Extrakts ( UNI EN ISO 3071)
9.    Aromatische Amine, die sich von Azofarbstoffen ableiten (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688)
10.  Freisetzung von Nickel (Metallzubehör)  ( UNI EN 1811 – EN ISO 13688)
11. Maximale Kraft bis zum Nahtbruch mit der „Grab“-Methode UNI EN ISO 13935-2;
(Zertifikatsnummer”Nr.: siehe Etikett “gelb” im Inneren des Kleidungsstücks und/oder auf dem mit dem Kleidungsstück gelieferten “gelben” Anhänger.
*alle durchgeführten Tests zeigten Ergebnisse, die über dem Durchschnitt der Werte liegen, die normalerweise bei Stoffen für Berufsbekleidung vorzufinden sind.

Die Konformitätserklärung ist auf der Website industrialstarter.com verfügbar. 
MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Μεγ. 
Θερμ.

Μηχανική 
δράση Απόπλυση Centrifuga Διάφορα

95° κανονική κανονική κανονική 

95° μειωμένη με σταδιακή μείωση της θερμοκρασίας 
(για σταδιακή εισαγωγή κρύου νερού) μειωμένη 

70° κανονική κανονική κανονική 

60° κανονική κανονική κανονική 

60° μειωμένη με σταδιακή μείωση της θερμοκρασίας 
(για σταδιακή εισαγωγή κρύου νερού) μειωμένη 

50° μειωμένη με σταδιακή μείωση της θερμοκρασίας 
(για σταδιακή εισαγωγή κρύου νερού) μειωμένη 

40° κανονική κανονική κανονική 

40° μειωμένη με σταδιακή μείωση της θερμοκρασίας 
(για σταδιακή εισαγωγή κρύου νερού) μειωμένη 

40° πολύ μειωμένη κανονική κανονική μην 
τσαλακώνετε

30° πολύ μειωμένη Πλύνετε σε κύκλο (πρόγραμμα) για 
ευαίσθητα, σε μέγιστη θερμοκρασία 30° C μειωμένη 

30° πολύ μειωμένη
πλύνετε σε κύκλο (πρόγραμμα) για συνθετικά 

υφάσματα, για παράδειγμα ευαίσθητα ή Easy-care, 
σε μέγιστη θερμοκρασία 30° C.

μειωμένη 

30° πολύ μειωμένη Πλύνετε σε κύκλο (πρόγραμμα) για 
ευαίσθητα, σε μέγιστη θερμοκρασία 30° C μειωμένη 

40°
- μόνο πλύσιμο στο χέρι 
- μην πλένετε στο πλυντήριο 
- χειριστείτε με προσοχή
- μην πλένετε με νερό 
- σε υγρή κατάσταση, χειριστείτε με προσοχή

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ
 (διαβάστε προσεκτικά πριν από τη χρήση)

 Ενδυματα εργασιας
(εμπορική ονομασία & κωδικός είδους/παραλλαγή χρώματος που προσδιορίζει τον εξοπλισμό)

Έννοια της Σήμανσης CE:

  : η σήμανση «CE» υποδεικνύει ότι ο εξοπλισμός πληροί τις βασικές Απαιτήσεις Υγιεινής και ασφάλειας του παραρτήματος II του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 και 
τις απαιτήσεις των εναρμονισμένων προτύπων EN ISO 13688:2013. Τα παρόντα ενδύματα εργασίας αποτελούν Εξοπλισμό Ατομικής Προστασίας (ΕΑΠ) κατηγορίας Ι, 
καθώς προστατεύουν μόνο από κινδύνους ήσσονος σημασίας. Η σήμανση που παρατίθεται ακολούθως τοποθετείται σε κάθε ένδυμα.

 : Εικονόγραμμα που παραπέμπει στην ανάγνωση του Ενημερωτικού Σημειώματος
Υλικά και κατασκευή: όλα τα χρησιμοποιηθέντα υλικά, είτε φυσικής είτε συνθετικής προέλευσης, καθώς και οι εφαρμοζόμενες τεχνικές επεξεργασίας, έχουν 
επιλεχθεί έτσι ώστε να πληροί τις απαιτήσεις που προβλέπονται από την Ευρωπαϊκή τεχνική νομοθεσία όσον αφορά την ασφάλεια, την εργονομία, την άνεση, την 
αντοχή και τη μη επικινδυνότητα.
Σύνθεση υφασμάτων: δείτε την ετικέτα σύνθεσης υφάσματος που ράβεται απευθείας πάνω στο ένδυμα.
Προσδιορισμός και επιλογή του κατάλληλου ενδύματος: η επιλογή του κατάλληλου μοντέλου πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με τις ειδικές ανάγκες 
του χώρου εργασίας, τον τύπο κινδύνου και τις σχετικές περιβαλλοντικές συνθήκες.
Ο εργοδότης φέρει την ευθύνη για τον προσδιορισμό και την επιλογή του ενδεδειγμένου/ κατάλληλου ΕΑΠ. Συνεπώς συνίσταται ο έλεγχος, πριν
από τη χρήση, της καταλληλότητας των χαρακτηριστικών αυτού του μοντέλου για τις απαιτήσεις σας.
Προβλεπόμενη χρήση: αυτά τα ενδύματα είναι κατάλληλα για τις ακόλουθες δραστηριότητες:
- συντήρηση και καθαρισμός πάρκων, απλή συντήρηση, απλή μηχανική εργασία, κηπουρική, δραστηριότητες που ΔΕΝ απαιτούν
ειδικές προστασίες.
ΠΡΟΣΟΧΗ: αυτά τα ενδύματα προσφέρουν ελάχιστη προστασία από επιφανειακές μηχανικές βλάβες, από επαφή με προϊόντα καθαρισμού χαμηλής
επιθετικότητας, από μη ακραίες ατμοσφαιρικές συνθήκες και από επαφή με θερμές επιφάνειες <50°. Στην περίπτωση «χειμερινών» ενδυμάτων εργασίας, 
προσφέρουν προστασία από ψυχρό περιβάλλον (πιθανός συνδυασμός υγρασίας και ανέμου σε θερμοκρασίες ≥ -5 ° C. Η παρεχόμενη προστασία αφορά κινδύνους 
ήσσονος σημασίας ή κινδύνους που μπορούν να προκαλέσουν επιφανειακές και εύκολα αναστρέψιμες αλλοιώσεις (προκληθείσες π.χ. από τριβή ή κρούση).
Έλεγχοι πριν τη χρήση: πριν χρησιμοποιήσετε το ένδυμα, βεβαιωθείτε ότι είναι σε καλή κατάσταση. Σε περίπτωση εμφανούς φθοράς, όπως ρωγμές, εκδορές, 
κ.λπ. ... πρέπει να αντικατασταθεί ή να επιδιορθωθεί.
Ο ΕΑΠ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ ΜΟΝΟ ΕΑΝ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΚΑΛΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΑΙ ΟΡΘΩΣ στο προς προστασία μέρος του σώματος.
Οδηγίες συντήρησης και ημερομηνία λήξης: το ένδυμα πρέπει να φυλάσσεται στην αρχική του συσκευασία, σε ξηρό μέρος και
μακριά από πηγές θερμότητας. Αποφύγετε την επαφή με διαλύτες που μπορεί να προκαλέσουν αλλοίωση των χαρακτηριστικών του.
Σε ιδιαίτερα δύσκολες συνθήκες χρήσης ή σε περιβάλλοντα με ειδικές συνθήκες, ο ΕΑΠ ενδέχεται να υποστεί αιφνίδια και απότομη
αποσύνθεση που δεν προβλέπεται από τον κατασκευαστή. Εάν φυλάσσεται σωστά, ο ΕΑΠ διατηρεί την καταλληλότητα της προβλεπόμενης χρήσης του για μεγάλο 
χρονικό διάστημα και, ως εκ τούτου,
δεν είναι δυνατόν να υποδειχτεί μια ημερομηνία λήξης.
Οδηγίες πλύσης: ακολουθήστε ρητώς εκείνες που αναγράφονται στην ετικέτα συντήρησης, η οποία είναι ραμμένη στο ένδυμα.

ΕΛ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

b
Υγρό 

καθάρισμα

G
Λεύκανση με 

χλώριο

B
Σιδέρωμα

J
Στεγνό καθάρισμα

QΣτέγνωμα με περιστροφικό 
στεγνωτήριο λευκών ειδών

Y Η επεξεργασία δεν επιτρέπεται: ο σταυρός του Αγ. Ανδρέα που τοποθετείται σε ένα από αυτά τα σύμβολα 
υποδεικνύει ότι απαγορεύεται η εκτέλεση της επεξεργασίας που εκφράζεται από το συγκεκριμένο σύμβολο.

- Μέτρια θεραπεία: η ράβδος κάτω από το δίσκο ή το χείλος υποδεικνύει ότι η θεραπεία πρέπει να 
πραγματοποιείται μετρίως σε σχέση με τη θεραπεία που αντιστοιχεί στο ίδιο γραφικό σημάδι χωρίς μπάρα

-- Πολύ ήπια περιποίηση: η σπασμένη ράβδος κάτω από τη λεκάνη υποδεικνύει τη χρήση πολύ ήπιας πλύσης 
που αντιστοιχεί στο ίδιο σύμβολο χωρίς ράβδο

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΛΥΣΗΣ
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ΛΕΥΚΑΝΣΗ ΜΕ ΧΛΩΡΙΟ
Το τρίγωνο υποδεικνύει τη λεύκανση με χλώριο

Iεπιτρέπεται - μόνο σε κρύο νερό και σε αραιωμένο διάλυμα

H  δεν επιτρέπεται

ΣΙΔΕΡΩΜΑ 
Το σίδερο υποδεικνύει ότι επιτρέπεται το σιδέρωμα στο 
σπίτι. Τα μέγιστα επίπεδα θερμοκρασίας υποδεικνύονται 
με 1,2,3 σημεία, τοποθετημένα μέσα στο σύμβολο

F  μέγιστη θερμοκρασία της πλάκας του σιδέρου 200° C

E μέγιστη θερμοκρασία της πλάκας του σιδέρου 150 ° C

D μέγιστη θερμοκρασία της πλάκας του σιδέρου 110° C
το σιδέρωμα με ατμό μπορεί να είναι επικίνδυνο

C μην σιδερώνετε - το σιδέρωμα με ατμό και οι 
επεξεργασίες με ατμό δεν επιτρέπονται

ΣΤΕΓΝΟ ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ

Ο κύκλος υποδεικνύει το στεγνό καθάρισμα για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα (εξαιρούνται τα προϊόντα από δέρμα 
και γούνα). Παρέχει πληροφορίες σχετικά με τις διάφορες διαδικασίες στεγνού καθαρισμού.

- στεγνό καθάρισμα με όλους τους συνήθως χρησιμοποιούμενους διαλύτες για στεγνό καθάρισμα, συμπεριλαμβανομένων 
των διαλυτών που υποδεικνύονται για το σύμβολο P καθώς και του τριχλωροαιθυλενίου και του 1,1,1 - τριχλωροαιθανίου
- στεγνό καθάρισμα με τετραχλωροαιθυλένιο, μονοφθορο-τριχλωρομεθάνιο και με όλους τους διαλύτες που 
υποδεικνύονται για το σήμα F - κανονικές επεξεργασίες πλυσίματος, χωρίς περιορισμούς
- στεγνό καθάρισμα με τους διαλύτες που υποδεικνύονται στο προηγούμενο σημείο
- σοβαροί περιορισμοί όσον αφορά την προσθήκη νερού ή/και τη μηχανική δράση ή/και τη θερμοκρασία πλύσης 
ή/και το στέγνωμα. - μην πραγματοποιείτε στεγνό καθάρισμα σε αυτόματα πλυντήρια που λειτουργούν με κέρματα
- στεγνό καθάρισμα με τριφθορο-τριχλωροαιθάνιο, υδρογονάνθρακες (σημείο βρασμού μεταξύ 150° C και 200° C, 
σημείο ανάφλεξης μεταξύ 38° C και 60° C) 
- κανονικές επεξεργασίες πλυσίματος χωρίς περιορισμούς
- στεγνό καθάρισμα με τους διαλύτες που υποδεικνύονται στο προηγούμενο σημείο
- σοβαροί περιορισμοί όσον αφορά την προσθήκη νερού ή/και τη μηχανική δράση ή/και τη θερμοκρασία πλύσης 
ή/και το στέγνωμα - μην πραγματοποιείτε στεγνό καθάρισμα σε αυτόματα πλυντήρια που λειτουργούν με κέρματα

- μην πραγματοποιείτε στεγνό καθάρισμα 
- μην αφαιρείτε τους λεκέδες με διαλύτες
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ΣΤΕΓΝΩΜΑ
Στέγνωμα με περιστροφικό στεγνωτήριο λευκών 
ειδών Ο κύκλος που εσωκλείεται σε ένα τετράγωνο 
υποδεικνύει στέγνωμα με περιστροφικό στεγνωτήριο 
μετά από μια διαδικασία πλύσης. Τα μέγιστα επίπεδα 
πίεσης υποδεικνύονται με 1,2,3 σημεία, τοποθετημένα 
μέσα στο σύμβολο

T - επιτρέπεται το στέγνωμα με περιστροφικό 
στεγνωτήριο λευκών ειδών
- κανονικό πρόγραμμα στεγνώματος

S
- επιτρέπεται το στέγνωμα με περιστροφικό  
στεγνωτήριο λευκών ειδών
- πρόγραμμα στεγνώματος με μειωμένη θερμοκρασία

R - απαγορεύεται το στέγνωμα με περιστροφικό 
στεγνωτήριο λευκών ειδών

Αναγνώριση της σήμανσης: στο εσωτερικό του ενδύματος εφαρμόζεται/εφαρμόζονται ετικέτα/ετικέτες και αναγράφεται το υπόδειγμα

1. Εμπορικός κώδικας / μοντέλο - 2. Σύνθεση υφασμάτων - 3. Σύμβολα συντήρησης/πλύσης - 4. Τόπος παραγωγής - 5. Σήμανση CE / κατηγ.
κατάταξης / νομοθετικές αναφορές / αρ. παρτίδας - αύξοντες αριθμοί/ μήνας - έτος παραγωγής - 6. Σωματικές αναλογίες
Διάθεση: διαθέστε σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς
Τεχνικοί έλεγχοι: το ένδυμα και τα υφάσματα που χρησιμοποιήθηκαν για τη συσκευασία υποβλήθηκαν στις ακόλουθες δοκιμές και στους ακόλουθους 
εργαστηριακούς ελέγχους:
Ritex (Accredia αρ. 0315):
1. Μεταβολές στις διαστάσεις κατά την πλύση και το στέγνωμα (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Προσδιορισμός της αντοχής σε σκίσιμο με τη μέθοδο δοκιμής παντελονιού (UNI EN ISO 13937 -2 → για υφαντό ύφασμα);

b) Προσδιορισμός αντοχής σε διάρρηξη (UNI EN ISO 13938-2 / για πλεκτό ύφασμα);
3. Αντοχή στη διάτρηση (UNI EN 863);
4. Αντοχή στην τριβή υλικού για προστατευτική ενδυμασία (UNI EN 530).
5. Προστασία από κρύο περιβάλλον (UNI EN 14058) (μόνο για «χειμερινά» ενδύματα εργασίας);
6. Χαρακτηρισμός των μεγεθών (UNI EN ISO 13688);
7. Σχεδιασμός & άνεση (UNI EN ISO 13688);
8.     ρΗ του υδατικού εκχυλίσματος ( UNI EN ISO 3071)
9.     Αρωματικές αμίνες που προέρχονται από αζωχρώματα (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688);
10.    Απελευθέρωση νικελίου (μεταλλικά αξεσουάρ) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688);
11. Μέγιστη δύναμη στη θραύση της ραφής με τη μέθοδο “Grab” UNI EN ISO 13935-2;
(αριθμός πιστοποιητικού.: δείτε την «κίτρινη» ετικέτα, ραμμένη μέσα στο ένδυμα ή/και στο «κίτρινο» μενταγιόν που συνοδεύει το ρούχο)
*όλες οι πραγματοποιηθείσες δοκιμές παρείχαν αποτελέσματα υψηλότερα από το μέσο όρο των τιμών που συνήθως παρατηρούνται στα υφάσματα που 
χρησιμοποιούνται για ένδυση εργασίας

Η ΔΗΛΩΣΗ συμμόρφωσης διατίθεται στον ιστότοπο industrialstarter.com
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Hőm. 
Max

Mechanikai 
hatás Öblítés Centrifuga Egyéb

95° normál normál normál 

95° csökkentett fokozatosan csökkenő hőmérsékleten 
(hideg víz fokozatos bevezetésével) csökkentett

70° normál normale normál 

60° normál normale normál 

60° csökkentett fokozatosan csökkenő hőmérsékleten 
(hideg víz fokozatos bevezetésével) ridotta

50° csökkentett fokozatosan csökkenő hőmérsékleten 
(hideg víz fokozatos bevezetésével) csökkentett

40° normál normale normál 

40° csökkentett   fokozatosan csökkenő hőmérsékleten 
(hideg víz fokozatos bevezetésével) csökkentett

40° nagyon 
csökkentett normale normál ne 

csavarja ki

30° nagyon 
csökkentett

Gyengéd ciklussal mossa maximum 30° 
C-os hőmérsékleten csökkentett

30° nagyon 
csökkentett

A szintetikus textíliák számára alkalmas 
mosási ciklussal,  például finom vagy könnyen 

kezelhető,  maximum 30 ° C -os hőmérsékleten.
csökkentett

30° nagyon 
csökkentett

Gyengéd ciklussal mossa maximum 
30° C-os hőmérsékleten csökkentett

40°
- csak kézi mosás 
- ne mossa gépben 
- óvatosan kezelje
- ne mossa vízzel - nedves 
állapotban óvatosan kezelje

A GYÁRTÓ UTASÍTÁSAI ÉS INFORMÁCIÓI
 (használat előtt figyelmesen olvassa el)

 Munkaruházatok
(kereskedelmi név és termékkód/színváltozat, amely azonosítja az eszközt)

A CE-jelölés jelentése:

  : la „CE” jelölés azt jelenti, hogy a készülék megfelel a 2016/425 rendelet (EU) II. melléklete alapvető egészségvédelmi és biztonsági 
követelményeinek és az EN ISO 13688:2013 egybehangzó szabvány követelményeinek. Ezek a munkaruhák I. kategóriájú egyéni védőeszközök
mivel csak kisebb kockázatokkal szemben nyújtanak védelmet. Az alábbi jelölés minden ruhára rákerül.

 : Az információs megjegyzés olvasására vonatkozó piktogram
Anyagok és kivitelezés: az összes felhasznált anyag, akár természetes, akár szintetikus eredetű, valamint az alkalmazott feldolgozási technikák
az európai műszaki szabványok által kifejezett igények kielégítésére lettek kiválasztva a biztonság, az ergonómia, a kényelem, a szilárdság és a 
ártalmatlanság szempontjából.
Anyagösszetétel: lásd a ruhadarabra varrott szövet összetételét jelölő címkét.
A megfelelő ruházat azonosítása és kiválasztása: a megfelelő modell kiválasztását a munkahely, a munkahely sajátos igényei szerint,
valamint a kockázat típusa és a kapcsolódó környezeti feltételek szerint kell elvégezni. A megfelelő/alkalmas egyéni védőeszköz azonosításáért és 
kiválasztásáért a munkáltató felel. Ezért célszerű a használat előtt ellenőrizni a modell jellemzőinek megfelelőségét az Ön igényeinek számára.
Használat rendeltetése: ezek a ruhák a következő tevékenységekre alkalmasak:
- parkok karbantartása és tisztítása, egyszerű karbantartás, egyszerű mechanikus munka, kertészkedés, olyan tevékenységek, amelyek nem 
igényelnek specifikus védelmet.
FIGYELEM: ezek a ruházati cikkek minimális védelmet nyújtanak a felületes mechanikai sérülésekkel, a kevésbé agresszív tisztítószerekkel való 
érintkezéssel a nem-extrém jellegű légköri viszonyokkal és a forró felületekkel <50 ° való érintkezéssel szemben. A „téli” munkaruhák védenek
a hideg környezetben (a páratartalom és a szél lehetséges ≥ -5° C közötti kombinációjában. A védelem az enyhe kockázatokra vonatkozik, 
pontosabban olyan kockázatokra, amelyek felületes és könnyen reverzíbilis sérüléseket okozhatnak (például kopás vagy ütés).
Használat előtti ellenőrzések: a ruházat használata előtt győződjön meg róla, hogy az jó állapotban van. Nyilvánvaló károsodás esetén, például 
repedések, kopások, stb... ki kell cserélni vagy meg kell javítani.
AZ EGYÉNI VÉDŐESZKÖZ CSAK AKKOR MŰKÖDIK, HA JÓ ÁLLAPOTBAN VAN ÉS MEGFELELŐEN VAN VISELVE a test védelemre szoruló részén.
Karbantartási utasítás és lejárati idő: a ruhadarabot eredeti csomagolásában száraz helyen kell tárolni és a hőforrásoktól távol kell tartani. 
Kerülje az oldószerrel való érintkezést, amely a jellemzők megváltoztatását okozhatja. Különösen súlyos körülmények között vagy különleges 
helyzetekben lévő környezetben az egyéni védőeszközön hirtelen és váratlan,
a gyártó által nem előrelátható sérülések keletkezhetnek. Ha helyesen tárolja, az egyéni védőeszköz hosszú ideig alkalmas a használatra tehát
nem lehet lejárati dátumot megjelölni.
Mosási utasítás: kizárólag a közvetlenül a ruhára varrt címkén szereplő utasításokat kövesse.
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A GRAFIKAI JELEK LEÍRÁSA ÉS MEGHATÁROZÁSA

b
Nedves mosás

G
Klórfehérítés

B
Vasalás

J
Vegytisztítás

QSzárítás ruhaszárítóval  
és forgó dobdal

Y A kezelés nem megengedett: keresztjelölése a grafikai jelek egyikén arra utal, hogy az adott grafikus 
megjelölés által jelzett kezelést nem szabad elvégezni

- Mérsékelt kezelés: a tálca vagy a perem alatt levő rúd azt jelzi, hogy a kezelést mérsékelten kell elvégezni 
az ugyanazon grafikonnak megfelelő kezelés nélkül

-- Nagyon mérsékelt kezelés: a tálca alatt lévő szaggatott sáv egy nagyon mérsékelt mosási kezelést jelez, 
amely ugyanolyan grafikus jelzéssel rendelkezik  mint a sáv nélküli jelzés

MOSÁS
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KLÓRFEHÉRÍTÉS
A háromszög jelzi a klórfehérítő kezelést

I  csak hideg és hígított oldatban megengedett

H  nem megengedett

VASALÁS 
A vasaló az otthoni vasalást jelzi. A maximális 
hőmérsékleti szinteket az 1,2,3 pontok jelölik a 
grafikus jelzésen belül

F  a vasaló maximális hőmérséklete 200° C

E  a vasaló maximális hőmérséklete 150° C

D a vasaló maximális hőmérséklete 110° C
a gőzölés kockázatos lehet

C ne vasalja - gőzölés és gőzkezelés nem 
megengedett

VEGYTISZTÍTÁS

A kör azt jelzi a textíliák vegytisztítását jelzi (a bőr és a szőrme kivételével).
Információkat nyújt a különböző vegytisztítási műveletekről.

- vegytisztítás a szokásos vegytisztításhoz használt oldószerekkel, beleértve a P jelzésre feltüntetett oldószereket, 
valamint a triklór-etilént és az 1.1.1 – triklór-etánt
- vegytisztítás tetraklór-etilénnel, monofluor-triklór-metánnal és az összes F-jelöléssel ellátott oldószerrel – 
normál mosási eljárásokkal, korlátozás nélkül
- vegytisztítás az előző pontban feltüntetett oldószerekkel
- a víz és/vagy mechanikai hatás és/vagy a mosási és/vagy szárítási hőmérséklet hozzáadására vonatkozó súlyos 
korlátozások. - ne vesse alá vegytisztításnak automata vagy zsetonos mosodákban
- vegytisztítás trifluor-triklór-etánnal, szénhidrogénekkel (forráspont 150° C és 200° C között, lobbanáspont 
38° C és 60° C között) 
- normál mosási kezelések, korlátozás nélkül
- vegytisztítás az előző pontban feltüntetett oldószerekkel
- a víz és/vagy mechanikai hatás és/vagy a mosási és/vagy szárítási hőmérséklet hozzáadására vonatkozó súlyos 
korlátozások. - ne vesse alá vegytisztításnak automata vagy zsetonos mosodákban

- ne vesse alá vegytisztításnak 
- ne távolítsa el a foltokat oldószerekkel
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SZÁRÍTÁS
Szárítás ruhaszárítóval és forgó dobdal A négyzetbe írt 
kör azt jelzi, hogy a mosás után forgó dobos szárítógép-
pel szárítható. A maximális megviseltséget jelző 
szinteket 1 vagy 2 pont jelöli a grafikus jelzésen belül.

T - szárítás ruhaszárítóval és forgó dobdal 
megengedett
- normál szárítási program

S - szárítás ruhaszárítóval és forgó dobdal 
megengedett
- csökkentett hőmérsékletű szárítási program

R - ne szárítsa forgódobos ruhaszárítóval

A jelölés azonosítása: a ruha belsejében egy címke(k) található(k), amelynek egy másolata van megadva

1. Kereskedelmi kód/modell – 2. Textilösszetétel – 3. Karbantartási/mosási jelek – 4. A gyártás helye – 5. CE-jelölés/hovatartozási kategória/
/szabványreferenciák/tétel – azonosító sorozatszám /gyártási év-hónap – 6. Testméretek
Megsemmisítés: a hatályos előírások szerint kell megsemmisíteni
Műszaki ellenőrzések: a ruházati cikket és a csomagolásra használt textileket a következő elemzéseknek és laboratóriumi vizsgálatoknak vetették alá:
Ritex (Accredia 0315 sz.):
1. A mosás és a szárítás méretbeli változatai (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) A szakítószilárdság meghatározása az (UNI EN ISO 13937 -2 → nadrágvizsgálati módszerrel szövött anyagra);

b) A szakítószilárdság meghatározása (UNI EN ISO 13938-2 / kötött anyaghoz);
3. Perforációval szembeni ellenállás (UNI EN 863);
4. A védőruházat anyagának kopásállósága (UNI EN 530);
5. Hideg környezet elleni védelem (UNI EN 14058) (csak „téli” munkaruhák esetében)
6. Méretek megnevezése (UNI EN ISO 13688)
7. Tervezés és kényelem (UNI EN ISO 13688)
8.  A vizes kivonat pH-ja ( UNI EN ISO 3071)
9.  Az azo színezékekből származó aromás aminok (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688)
10. Nikkel felszabadítása (fém kiegészítők) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688)
11. Maximális erő a varratszakadáshoz a „Grab” módszerrel UNI EN ISO 13935-2;
(Hivatkozás a következőbizonyítvány száma: lásd a ruha belsejébe varrt „sárga” címkét a ruha „sárga” akasztójánál)
*az összes elvégzett vizsgálat eredményei magasabbak voltak, mint a munkaruhához használt szövetekben szokásos átlagos értékek

A megfelelőségi NYILATKOZAT elérhető az industrialstarter.com weboldalán
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
g

Temp. 
Max

Acțiune 
mecanică Risciacquo Centrifuga Diverse

95° normală normală normală 

95° redusă la temperatură treptat în scădere (pentru 
introducerea treptată a apei reci) redusă 

70° normală normală normală 

60° normală normală normală 

60° redusă la temperatură treptat în scădere (pentru 
introducerea treptată a apei reci) redusă 

50° redusă la temperatură treptat în scădere (pentru 
introducerea treptată a apei reci) redusă 

40° normală normală normală 

40° redusă la temperatură treptat în scădere (pentru 
introducerea treptată a apei reci) redusă 

40° foarte redusă normală normală nu stoarceți

30° foarte redusă Spălați cu un ciclu delicat la o temperatură 
maximă de 30°C redusă 

30° foarte redusă
Spălați cu un ciclu pentru țesături 

sintetice, de exemplu delicate sau Easy-
care, la o temperatură maximă de 30°C

redusă 

30° foarte redusă Spălați cu un ciclu delicat la o 
temperatură maximă de 30°C redusă 

40°
- exclusiv spălare manuală 
- nu spălați cu mașina 
- tratați cu grijă
- nu spălați în apă 
- în stare umedă, tratați cu grijă

INSTRUCȚIUNI ȘI INFORMAȚII ALE PRODUCĂTORULUI
 (citiți cu atenție înainte de utilizare)

 Îmbrăcăminte de lucru
(denumirea comercială și codul articolului/varianta de culoare care identifică dispozitivul)

Semnificația marcajului CE:

  : marcajul „CE” înseamnă că dispozitivul îndeplinește cerințele esențiale de sănătate și siguranță din anexa II la Regulamentul (UE)
2016/425 și cerințele standardelor armonizate EN ISO 13688: 2013. Aceste articole de îmbrăcăminte de lucru sunt echipamentele individuale de protecție 
(EIP) de categoria I, deoarece acestea protejează numai împotriva riscurilor minore. Marcajul de mai jos este amplasat pe fiecare articol de îmbrăcăminte.

 : Pictogramă referitoare la citirea notei informative
Materiale și manoperă: toate materialele utilizate, de origine naturală sau sintetică, cât și tehnicile de prelucrare aplicate au fost
alese pentru a respecta cerințele standardului tehnic european în ceea ce privește securitatea, ergonomia, confortul, soliditatea și siguranța.
Compoziția țesăturilor: a se vedea eticheta compoziției țesăturii, cusută direct pe îmbrăcăminte.
Identificarea și selectarea îmbrăcămintei corespunzătoare: alegerea modelului corespunzător trebuie făcută în funcție de nevoile specifice 
ale locului de muncă, de tipul de risc și condițiile de mediu aferente. 
Responsabilitatea pentru identificarea și alegerea EIP adecvat/corespunzător este responsabilitatea angajatorului. 
Prin urmare, este recomandat să verificați, înaintea utilizării, potrivirea caracteristicilor acestui model cu cerințele proprii.
Destinație: aceste articole de îmbrăcăminte sunt potrivite pentru următoarele activități: 
- lucrări de întreținere și curățare a parcurilor, întreținere simplă, lucrări mecanice simple, grădinărit, activități care NU necesită protecții specifice.
ATENȚIE: aceste articole de îmbrăcăminte oferă o protecție minimă împotriva leziunilor mecanice superficiale, în urma contactului cu produse de 
curățare puțin agresive, a condițiilor atmosferice de natură non-extremă și în urma contactului cu suprafețe fierbinți <50°. 
În cazul îmbrăcămintei de lucru „de iarnă” oferă protecție împotriva mediilor reci (posibilă combinație de umiditate și vânt la temperaturi ≥ -5°C. 
Protecția oferită se referă la riscuri minore, respectiv riscuri capabile să producă leziuni superficiale și ușor reversibile (cauzate, de exemplu, de 
abraziune sau de impact).
Verificări înainte de utilizare: înainte de a utiliza îmbrăcămintea, asigurați-vă că este în stare bună. 
În cazul unor deteriorări vizibile, cum ar fi rupturi, abraziuni, etc., aceasta trebuie înlocuită sau reparată.
EIP FUNCȚIONEAZĂ NUMAI DACĂ SE AFLĂ ÎN STARE BUNĂ ȘI ESTE PURTAT CORECT pe partea corpului de protejat.
Instrucțiuni de întreținere și data expirării: articolul de îmbrăcăminte trebuie păstrat în ambalajul original într-un loc uscat și
la distanță de surse de căldură. Evitați contactul cu solvenți care pot provoca alterarea caracteristicilor.
În condiții de utilizare deosebit de grele sau în medii cu situații speciale, EIP poate fi supus unor degradări neașteptate și bruște
neprevăzute de producător. Dacă este păstrat corect, EIP își păstrează capacitatea de utilizare o perioadă lungă de timp și de aceea
nu este posibilă indicarea unei date de expirare.
Instrucțiuni de spălare: respectați numai instrucțiunile de pe eticheta de întreținere cusută direct pe îmbrăcăminte.
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DESCRIEREA ȘI DEFINIREA SEMNELOR GRAFICE

b
Spălare 
umedă

G
Înălbire cu clor

B
Călcare

J
Curățare chimică

QUscare cu uscător de lenjerie și 
tambur rotativ

Y Tratament nepermis: crucea Sfântului Andrei amplasată pe unul dintre aceste semne grafice indică faptul 
că tratamentul exprimat de acel semn grafic nu trebuie să fie efectuat

- Tratamentul moderat: bara sub tavă sau pe margine indică faptul că tratamentul trebuie efectuat 
moderat în raport cu tratamentul care corespunde aceluiași semn grafic, fără bară

-- Tratament moderat: bara întreruptă sub tăviță indică un tratament de spălare moderat corespunzător 
aceluiași semn grafic fără bară

OPERAȚIUNE DE SPĂLARE
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ÎNĂLBITOR CU CLOR
Triunghiul indică tratamentul cu înălbitor cu clor

I permis - numai la rece și în soluție diluată

H  nepermis

CĂLCARE 
Fierul de călcat indică călcarea domestică. Nivelurile 
maxime de temperatură sunt indicate cu 1,2,3 puncte 
amplasate în interiorul semnului grafic

F temperatura maximă a tălpii fierului 200°C

E temperatura maximă a tălpii fierului 150°C

D temperatura maximă a tălpii fierului 110°C
călcarea cu abur poate fi riscantă

C nu călcați - călcarea cu abur și tratamentele cu 
abur nu sunt permise

CURĂȚARE CHIMICĂ

Cercul înseamnă curățarea chimică a produselor textile (cu excepția produselor din piele și din blană).
Oferă informații despre diverse operații de curățare chimică.

- curățare chimică cu toți solvenții utilizați în mod normal pentru curățarea chimică, inclusiv solvenții indicați cu 
semnul P, dar și tricloretilenă și 1.1.1 – tricloroetan
- curățare chimică cu tetracloretilenă, mono-fluor-triclormetan, dar și toți solvenții indicați cu semnul F - 
tratamente normale de spălare, fără restricții
- curățare chimică cu solvenții indicați la punctul anterior
- limitări severe privind adaosul de apă și/sau acțiunea mecanică și/sau temperatura de spălare și/sau de uscare.
- nu se curăță chimic la spălătoriile automate operate cu monedă
- curățare chimică cu trifluortricloroetan, hidrocarburi (punct de fierbere între 150°C și 200°C, punct de aprindere  
între 38°C și 60°C) 
- tratamente de spălare normale, fără restricții
- curățare chimică cu solvenții indicați la punctul anterior
- limitări severe privind adaosul de apă și/sau acțiunea mecanică și/sau temperatura de spălare și/sau de uscare
- nu se curăță chimic la spălătoriile automate operate cu monedă

- nu se curăță chimic 
- nu îndepărtați petele cu solvenți
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USCARE
Uscarea cu ajutorul unui uscător de rufe cu tambur 
rotativ. Cercul înscris într-un pătrat indică uscarea cu 
ajutorul unui uscător de rufe cu tambur rotativ, după 
o operațiune de spălare. Nivelurile maxime de efort 
sunt indicate cu 1 sau 2 puncte amplasate în interiorul 
semnului grafic.

T - uscarea cu un uscător de rufe cu tambur rotativ 
   este permisă
- program de uscare normal

S - uscarea cu un uscător de rufe cu tambur rotativ 
   este permisă
- program de uscare cu temperatură redusă

R - nu uscați cu uscător de rufe cu tambur rotativ

Identificarea marcajului: în interiorul îmbrăcămintei este aplicată o etichetă care este prezentată în facsimil

1. Cod comercial/model - 2. Compoziția țesăturilor - 3. Simboluri de întreținere/spălare - 4. Locul de producție - 5. Marcaj CE/cat. de
apartenență/referințe juridice/nr. lot - numere de serie de identificare/lună-an de producție - 6. Măsurile corpului
Eliminare: distrugeți în conformitate cu reglementările în vigoare
Verificări tehnice: îmbrăcămintea și țesăturile utilizate pentru confecționare au fost supuse următoarelor teste și verificări de laborator de către
Ritex (Accredia nr. 0315):
1. Variații dimensionale la spălare și uscare (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Determinarea rezistenței la rupere cu metoda de testare a pantalonilor (UNI EN ISO 13937 -2 → pentru țesături);

b) Determinarea rezistenței la rupere (UNI EN ISO 13938-2 / pentru țesături tricotate);
3. Rezistență la perforare (UNI EN 863);
4. Rezistență la abraziune a materialului pentru îmbrăcămintea de protecție (UNI EN 530);
5. Protecție împotriva mediilor reci (UNI EN 14058) (numai pentru îmbrăcămintea de lucru „de iarnă”);
6. Măsuri (UNI EN ISO 13688);
7. Design și confort (UNI EN ISO 13688);
8.    pH-ul extractului apos ( UNI EN ISO 3071);
9.    Aminii aromatici derivați din azo coloranți (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688);
10.   Eliberarea nichelului (accesorii metalice) (UNI EN 1811 – EN ISO 13688);
11. Forța maximă la ruperea cusăturii folosind metoda „Grab” UNI EN ISO 13935-2;
(Ref. numarul certificatului: a se vedea eticheta „galbenă” cusută în interiorul îmbrăcămintei și/sau pe pandantivul „galben” furnizat împreună cu 
îmbrăcămintea)
*toate testele efectuate au oferit rezultate mai mari decât valorile medii întâlnite în mod normal în țesăturile utilizate pentru îmbrăcămintea de lucru

DECLARAȚIA de conformitate este disponibilă pe site-ul industrialstarter.com
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
m H  D K R

1

2

3

4

5 6

m
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Temp. 
Max

Mehaaniline 
toime Loputamine Centrifuga Muu

95° normaalne normaalne normaalne 

95° vähene järkjärgult väheneva temperatuuriga 
(külma vee järkjärguline lisamine) vähene 

70° normaalne normaalne normaalne 

60° normaalne normaalne normaalne 

60° vähene järkjärgult väheneva temperatuuriga 
(külma vee järkjärguline lisamine) vähene 

50° vähene järkjärgult väheneva temperatuuriga 
(külma vee järkjärguline lisamine) vähene 

40° normaalne normaalne normaalne 

40° vähene järkjärgult väheneva temperatuuriga 
(külma vee järkjärguline lisamine) vähene 

40° väga väike normaalne normaalne mitte 
väänata

30° väga väike Pesta delikaatse tsükliga maksimaalsel 
temperatuuril 30 ° C vähene 

30° väga väike
Pesta sünteetilistele kangastele mõeldud 

tsükli, näiteks delikaatse või Easycare 
tsükliga, maksimaalsel temperatuuril 30 °C.

vähene 

30° väga väike Pesta delikaatse tsükliga maksimaalsel 
temperatuuril 30 ° C vähene 

40°
- ainult käsipesu 
- masinpesu keelatud 
- käsitleda ettevaatlikult
- mitte pesta veega 
- käsitleda niiskena ettevaatlikult

JUHENDID JA TOOTJA ANDMED 
(lugeda hoolikalt enne kasutamist)

 Töörõivad
(kaubanimi ja artikli/värvivariandi kood, mis seadet identifitseerib)

CE-märgistuse tähendus:

  : CE-märgistus tähendab seda, et seade vastab olulistele tervisekaitse- ja ohutusnõuetele Euroopa Liidu määruse 2016/425 II lisas ja
ühtlustatud standardite EN ISO 13688:2013 nõuetele. Need töörõivad on I kategooria isikukaitsevahendid (IKV),
kuna need kaitsevad ainult väiksemate riskide eest. Igal rõivaesemel on allolev märgistus.

 : Teabelehe lugemise vajadusele viitav piktogramm
Materjalid ja töötlus: kõik kasutatavad materjalid - nii looduslikud kui ka sünteetilised ning kasutatud töötlemismeetodid on sellised,
mis vastavad Euroopa tehniliste standardite nõuetele seoses ohutuse, ergonoomia, mugavuse, terviklikkuse ja ohutusega.
Kanga koostis: vt kanga koostist otse rõivale õmmeldud sildilt.
Asjakohase rõiva identifitseerimine ja valimine: sobiva mudeli valimine peab toimuma vastavalt töökoha, riski tüübi ja asjakohaste 
keskkonnatingimuste vajadustele.
Piisavate/sobivate IKV-de tuvastamise ja valimise eest vastutab tööandja. Seetõttu soovitame kõigepealt veenduda mudeli omaduste sobivuses 
teie vajadustega.
Kavandatud kasutusala: need rõivad sobivad järgmisteks tegevusteks:
- parkide hooldus ja puhastamine, lihtsad hooldustööd, lihtsad mehaanilised tööd, aiandus, tegevused, mis EI eelda
erikaitsevahendeid.
TÄHELEPANU: need rõivad pakuvad minimaalset kaitset pindmiste mehaaniliste vigastuste eest, mis tekivad kokkupuutel väheagressiivsete 
puhastusvahendite,
mitteäärmuslike ilmastikutingimuste ja kuumade pindadega <50 °. Tööriided „talvetöödeks”
pakuvad kaitset külma keskkonna eest (võimalik niiskuse ja tuule kombinatsioon temperatuuril ≥ -5 °C. Pakutav kaitse puudutab
väikseid riske või riske, mis võivad tekitada pindmisi ja hõlpsalt ennetatavaid kahjustusi (põhjustatud näiteks hõõrdumisest või kokkupõrkest).
Enne kasutamist: veenduge enne rõivaste kasutamist, et need on heas korras. Nähtavate kahjustuste, näiteks pragude, marrastuste,
vms korral tuleb rõivad asendada või parandada.
IKV-d ON TÕHUSAD AINULT SIIS, KUI NEED ON HEAS SEISUKORRAS JA NEID KANTAKSE KAITSTAVAL KEHAOSAL ÕIGESTI.
Hooldusjuhised ja aegumiskuupäev: rõivaid tuleb hoida originaalpakendis kuivas kohas ja eemal soojusallikatest. Vältige kokkupuudet lahustitega, 
mis võivad põhjustada nende omaduste muutumist. Eriti rasketes tingimustes või eriliste tingimustega keskkondades võib IKV-des esineda ootama-
tut lagunemist, mida tootja ei ole ette näinud. Kui neid säilitatakse õigesti, säilib IKV-de kasutuskõlblikkus pikka aega ja seetõttu
ei ole võimalik märkida neile säilivuskuupäeva.
Pesemisjuhised: järgige ainult rõivastele õmmeldud sildile märgitud hooldusjuhiseid.

EE

GRAAFILISTE MÄRKIDE KIRJELDUS JA MÄÄRATLUS

b
Märg pesu

G
Kloorpleegitus

B
Triikimine

J
Keemiline puhastus

QKuivatamine kuivati ja  
pöörleva trumliga

Y Lubamatu töötlemine: ristiga läbi kriipsutatud graafiline märk tähistab seda, et selle graafilise märgiga 
tähistatud töötlust ei tohi teha

- Mõõdukas ravi: aluse või serva all olev riba näitab, et ravi tuleb teostada mõõdukalt, võrreldes töötlemist, 
mis vastab samale graafikamärgile ilma ribata

-- Ettevaatlik töötlemine: kauss, mille all on katkendlik joon, tähistab väga mõõdukat pesemist, võrreldes 
samale märgile, mille all joont ei ole

PESEMINE

l
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KLOORPLEEGITUS
Kolmnurk tähistab klooriga pleegitamist

I lubatud - ainult külmalt ja lahjendatud lahusega

H   ei ole lubatud

TRIIKIMINE 
Triikraud näitab kodust triikimist. Maksimaalsed 
temperatuurid on näidatud graafilise märgi sees 
punktidega 1,2,3

F triikraua maksimaalne temperatuur 200 °C

E triikraua maksimaalne temperatuur 150 °C

D triikraua maksimaalne temperatuur 110 °C
triikimine aurutamisega võib olla riskantne

C mitte triikida - auruga triikimine ja auruga 
töötlemine pole lubatud

KEEMILINE PUHASTUS

Ring tähistab tekstiilide (va naha ja karusnahatoodete)  keemilist puhastust.
See annab teavet erinevate keemilise puhastuse toimingute kohta.

- keemiline puhastus kõigi tavaliselt keemilises puhastuses kasutatavate lahustitega, k.a. P-ga tähistatud lahustid, 
ning ka trikloroetüleen ja 1.1.1 - trikloroetaan
- keemiline puhastus tetrakloroetüleeni, mono-fluoro-triklorometaani kõigi F-ga tähistatud lahustitega  
- normaalne pesu ilma piiranguteta
- keemiline puhastus eelmises punktis nimetatud lahustitega
- tõsised piirangud vee ja/või mehaanilise toime lisamisele ja/või pesemis- ja/või kuivatamistemperatuurile.
- mitte puhastada keemiliselt automaatsetes pesulates
- keemiline puhastus trifluorotriklooretaani, süsivesinikuga 
(keemistemperatuur vahemikus 150 
- 200 °C, leekpunkt vahemikus 38 - 60 °C)  normaalne pesu ilma piiranguteta
- keemiline puhastus eelmises punktis nimetatud lahustitega
- tõsised piirangud vee ja/või mehaanilise toime lisamisele ja/või pesemis- ja/või kuivatamistemperatuurile.  
- mitte puhastada keemiliselt automaatsetes pesulates

- mitte puhastada keemiliselt 
- mitte eemaldada plekke lahustitega
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KUIVATAMINE
Kuivatamine pöörleva trumliga trummelkuivatis. 
Ruuduga ümbritsetud ring tähistab kuivatamist 
trummelkuivatiga pärast pesemist. Mõju maksimaalset 
taset näitavad 1 või 2 punkti graafilise märgi sees.

T - kuivatamine pöörleva trumliga trummelkuivatis 
   lubatud
- tavaline kuivatamisprogramm

S - kuivatamine pöörleva trumliga trummelkuivatis 
   lubatud
- vähendatud temperatuuriga kuivatusprogramm

R - mitte kuivatada trummelkuivatiga

Märgistuse tuvastamine: rõiva siseküljele on kinnitatud silt, millel on ära toodud originaal

1. Kaubanduslik kood / mudel - 2. Tekstiili koostis - 3. Hoolduse / pesemise sümbolid - 4. Tootmiskoht - 5. CE-märgis / kat. /
normiviited / partiinumbrid  identifitseerivad seerianumbrid / tootmise kuu või aasta - 6. Keha mõõtmed
Kõrvaldamine: kõrvaldada vastavalt kehtivatele määrustele
Tehnilised kontrollid: rõivas ja pakendamiseks kasutatud kangad on allutatud järgmistele testidele ja laboratoorsetele katsetele
Ritex (Accredia nr 0315):
1. Mõõtude varieerumine pesu ja kuivatamise tõttu (UNI EN ISO 5077 – EN ISO 13688);
2. a) Rebimistugevuse määramine pükste katsemeetodiga (UNI EN ISO 13937 -2 → kootud kangale);

b) Lõhkemistugevuse määramine (UNI EN ISO 13938-2 / silmkoekangale);
3. Vastupidavus perforatsioonile (UNI EN 863);
4. Kaitserõivaste vastupidavus materjali hõõrdumisele (UNI EN 530);
5. Kaitse külma keskkonna eest (UNI EN 14058) (ainult kaitserõivad „talvetöödeks”);
6. Suurused (UNI EN ISO 13688);
7. Disain ja mugavus (UNI EN ISO 13688);
8.     Vesiekstrakti pH ( UNI EN ISO 3071);
9.    Asovärvainetega saadud aromaatsed amiinid (UNI EN ISO 14362-1-3 – EN ISO 13688);
10.  Niklise vabastamine (metallist tarvikud) ( UNI EN 1811 – EN ISO 13688);
11. Maksimaalne jõud õmbluse rebenemiseks, kasutades “haaramise” meetodit UNI EN ISO 13935-2;
(sertifikaadi number „kollast” silti, mis on õmmeldud rõiva ja/või rõivaga kaasasolevale „kollasele” ripatsile)
* kõik läbiviidud katsed on andnud tulemuseks tavaliselt töörõivastes kasutatavate kangaste väärtuste keskmistest kõrgemad väärtused

VASTAVUSDEKLARATSIOON on saadaval veebisaidil industrialstarter.com
 

MADE IN CHINA

INDUSTRIAL STARTER
SIZE JACKET

EU
B

A

Size A cm B cm

XS 86-90 152-158

S 90-94 158-164

M 96-100 164-170

L 102-106 170-176

XL 108-112 176-182

XXL 116-120 182-188

3XL 124-128 188-194

+/- 3 cm

Cat. I

batch number

ODA

MONTH/YEAR OF PRODUCTION

COD: ... NAME: ...

COMPOSITION: ...%... ...%... 

MADE IN: ...
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